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Szőrvesztő por 
| (Poudre dépilatoire) 
Brflaing 0.0.-től, E m. Frankfurtban. 

Elismert legjobb szőrvesztö szer, méregmentes, egészen 
ártalmatlan, a leggyöngédebb bőrt sem támadja meg, 
minélfogva hölgyeknek kiválóan ajánlható. Hatása rög
töni és tökéletes. H T Egyetlen szőrve»ztö »zer, 
mely orvosilag ajánltatlk, • melynek Oroax-
orzzágba vitelét a zzentpétervári or osl ható
iig; megengedte. * ^ 0 Egy üvegcse 1 frt 75 kr., a 
hozzávaló ecset 12 kr. — Raktár Budapesten Török 
József gyógyszertárában, király-uteza 12. szám. 

L I P P M A N N 
K A R L S B A D I 

P E Z S C 0 - P O R A 
A karlsbadi ásványvizekből nyert forrás-termínyek segitseeevel 
készítve, tehát ezek minden hatályos anyapát tartalmazzák es 

minden gyógyító tulajdonait különös érvényre juttatják. 

1886. aug. 1 1 6 . sz. 1886. aug. 

BUDAPESTI SZEMLE 
a H. Tud. Akadémia megbízásából szerkeszti 

G Y U L A I P Á L 
T A R T A L O M : 

BárbCli SáBdor, ( I ) — Beöthy Zsolt tó l . 
A l a t i ! á l l U n i * p é l T O l r e t a é g e . — H e g e d ű s Sándortól . 
Társadalmi problémák az államregényekben. (IV.) Medveczky 

F r i g y e s t ő l . 
A DaMexy-Cia lad . R e g é n y . (II.) — P á l ő y Albert tő l . 
Rész le t a Sakunta lából . Ká l idásza után, szanszkritból . — 

F i ó k Káro ly tó l . 
Ben A Hiba lá tománya. Arab rege . — N a g y Lász ló tó l . 
É r t e s í t ő : Gourd A l p h o n s e : L e s chartes co lon ia les e t l e s con-

s t i tu t ions des État s U n i s de l 'Amerique du Nord. N . E . — 
D e á k F a r k a s : Forgách Zsuzsanna. Cs . — W i l l m a n n s W . 
B e i t r a g e znr G e s c h i c h t e der á l teren d e u t s c h e n L i t e r a t u r : 
der s o g e n a n n t e Heinrich von Melk. H. G. — P ó r A n t a l : 
Ipo ly i Arnold , váradi püspök é le te és munká i vázlata . G y . P . 
A BUDAPESTI SZEMLE megjelel éveikéi t tiienkétsier 120 

Ívnyi tartalommal. 
A Budapest i Szemle tájékozni i gyeksz ik a m a g y a r közön

s é g e t az eszmékről , me lyek v i l ágszer te fog la lkoztat ják a 
sze l l emeke t s m i n t e g y közvet í tő k i v a n lenni e g y f e l ő l a szak
t u d o m á n y és a mi ve i t közönség , másfe lő l a hazai é s kül fö ld i 
irodalom közt. E mellett lehető széles tért nyit > nemiét-
gazdasági közleményeknek, a m. tud. akadémia nemzetgazda 
sági bizottságától támogatva. 

Megje len é v e n k é n t 1-2-szer 10 ívny i havi füze tekben . Előfi
ze tés i ára bérmentes küldésse l e g é s z évre 12 frt, fé lévre 6 frt. 

Előf izetéseket minden könyvárus e l fogad. B é c s b e n , Sze-
l inszki G y ö r g y cs . k. egyet , k ö n y v á r u s , I. Ste fansplatz Nr. 6. 

Az előfizetési pénzek az alnlirt társulat kiadó-hivatalába kül
dendők be, v a g y a könyvárusokhoz , a kik sz intén föl vannak 
hata lmazva e l fogadásukra. 

FRANKLIN TÁRSULAT 
m a g y a r irodalmi intézet é s k ö n y v n y o m d a B u d a p e s t e n . 

Étvágyat gerjeszt. 

Emésztést eiömozdit. 

Használata kellemes. 

Gryomorbajban 
szenvedőknek 

Vaűe-mecuma. Hatása biztos, 

Felülmulhatlan hashajtó szer. 
Kivételes gyors és biztos hatással. 

K e l l e m e s , o l c s ó , k é n y e l m e i . 
E g é s z s é g e s ! tehát tttlitö! 

minden cs ikaró lag m ű k ö d ő bajtószer, p i lu la stb. fö löt t e l ő n y 
ben részes í tendő. — O r v o s i l a g a j á n l v a gyomor- , bél- , máj- , 

vese - é s hólyagbajóknál . 

E l i s m e r t é s s o k a t k e r e s e t t h á z i s z e r . 
Emész té s i g y e n g e s é g v a g y megzavart emésztésné l , é t v á g y 
hiány, ülő é le tmód által e lőidézett gyomor- s bél -atonia , n y á l 
kásság é s evés utáni roszul lét , k e l l e m e t l e n fe lböfögés , felfú
vódás , gyomorhév , gyomorfájdalom, — n y o m á s v a g y g ö r c s l 
vértódulás , főfájás, széde lgés , migra ine , vérrekedés , aranyér, 
rendet len széke lé s é s m a k a c s székrekedésnél . Approbál t szer 
kövérség e l l en . KBF" V a l ó d i c s a k akkor, ha minden ada

g o n védjegy, L i p p m a n s kezevonása , lá tható . 

K a p h a t ó mintadoboz 60 kr. Eredet i dobozonként 2 ír t jával 
m i n d e n b e l - é s k ü l f ö l d i g y ó e y n » f t á r l » a n éa á s v á n y v i a -
h e r e » k e d é » b e n 2 frt 15 kr. beküldése mel le t t e g y eredet j 
doboz bérmentve küldet ik . 1 doboznál kevesebb nem küldet ik . 

Ifapopti szétküldés: LIPPMAH gyógyszertára, Karlsbadban, 
2647 Főle té t Magyarország régiére 

TÖBÖK JÓZSEF nr gyógyszertára, Budapesten 

I-ső cs. kir. kizár, szabad, újonnan javított 
RUGANYOS SÉRVKÖTÖK 

1 

Legújabb találmány az amerikai, újonnan javított ruganyos 
sérvkötö Politzertól; ez rugók nélkül van, tisztán raggyantá
ból művésziesen szerkesztve s az a czélja, hogy még a leg-
üdültebb sérveket is lehető legrövidebb idő alatt egyenlet > s 
fekvésbe hozza, s ugy nappal a legerófeszítőbb munkánál, 
vagy a sokat járkáláanál, mint szintén éjjel alvásban is hasz
náltathatok, a nélkül, hogy a sérvbajban szenvedó hivatásá
ban legkevésbbé is volna akadályoztatva. Felette nagy haszon, 
hogy az még éjjel is a testen maradhat, mivel hogy a szen
vedó testrészre kiváltképen jótékony kellemetes nyomást gya
korol s a legtöbb esetben még a sérv biztos gyógyulását is 
eszközli. A legtöbb orvosi tekintélyek által elismerve, meg
vizsgálva s a legjobbnak találva professor K o v á c s a sebészeti 
kóroda alelnöke, dr. Qroas Lajos m. kir. egészségügyi taná
csos, dr. Gittek Ignácz kir. törvényszéki orvos által. 1*37 

Alólirott egyszersmind nagy raktárt is tart angol és franczia 
aczél sérvkötokból, függesztő készülékeket (suspensorium) gum-
mibnró szövötteket, mint szintén szarvasbőrből. A szarvasbőr 
és gnmmi snspensoriumok czélja, hogy a tágulást megakadályoz
zak. Méhfeeskendók, légpárnák, ágybeté ek, períodtáskák, praser-
vativumok, gnmmibarisnyák s mindennemű gnmmi áruezikkek. 
Sérvkötóknél kérem megjelölni: jobb, bal v. kettős-e, mint szin
tén a test bőségét is. Megrendeléseket utánvétel mellett elfogad 

r V l i l l l i E i l W n V R Budapesten Deák Perenei-ntexa, 
Axaki arak, hölgyek é> gyermekek szamara, egyoldalúnak darabja 

S—10 n-t, a kettőének darabja 10—16 frt, gyermekeknek felével olcsóbb. 
Ugyanitt kapható legjobb amerikai aérvkenoca. Egy tégely ara S frt 60 kr. 

Ttartárak Magyaroraz&gban következő gyógyszerész uraknál: Buda
p e s t e n : városi gyógyszertár a «Sz. Háromsághoz., gyógyszertár a "Nagy 
Kristófhoz., gyógyszertár a .Magyar király.-hoz, gyógyszertár a .Nádorhoz". 
A.-Knbln: Kralik: Bártfán: Toperczer. Békésen : Oebreczeny. Békés-
Gyulán: Winkler Lajos. B i c s k é n : Göllner. Baján: Geiger, Nagy Sán
dor. Bonyhádon: Kramolini. Csabán: Sfldy, Varság, Badics. Czeglé-
den : Bohus. Cs .pregr Kokas. Debreosenben: Dr. Rothschneck, Gölt 
Nándor. E r c s i : Megyeri Géza. E g e r : Buzáth. Gyulafehérvár: Mihel-
lyés. Győrben: Lipóczy, Petri Ottó, Stirling Károly. Holica : Mühlbauer. 
Hódmezővásárhelyen: Kiss. J á s z - A l s ó - Szt.-György: Plaveczky 
Sándor. Jász-Kara-Jenő. Kalocsa: Horváth. Kaposvár: Czollner 
Babachay. Kecskemét: Molnár, Katona. Karánsebes : Vladt. Kőszeg : 
KUttel. Kassa : Gállik. Kis-Ujszállás : Bolemann István. Xl sujvárda: 
Somogyi Rezsó. Komárom: Kirchner. Kun-Sxt.-Mártonban: Szántó. 
Krompach: Matuschek. L ú g o s o n : Vértes. Mágócs : Szép. Miskol
c i o n : Dr. Hercz, Dr. Rácz. Moór: Girsik. Munkácson: Gottier. JTyit-
r á n : Cováts, Tombor. Vagy-Becskerek: Menczer. Bagy-Sza lonta : 
Kovács. Nagy-Xárolyban: Fllleky Pál. Nagyváradon: Bleyer. Molnár, 
Hénng. Nagy Szt . -Mlklós: Mály. Nagy Szombat : Scholz. Nyíregy
házán: Korányi, Lederer, Szopko. Nagy-Kanizsán: Belus, Prager. 
Oravicza: Knoblauch. Orsova ; Dr. Nádas. Pancsova : Bauer, Radda. 
Pozsonyban: Adler, Heinrici, Pisztory, Soolcz, Hrubant drog. P é c s : 
Balázs, Kovács, Sipöcz, Zsiga László. Káczkeve: Bicskey. Sopron: Csa-
tho, Graner. Szabadkán: Décsi, Joó. Szt .-Endre: Jakab István. S o l t : 
Márky Islván. Selmeczbányán: Stanka. Sajó Szt . -Péter: Gtőry Sá-
*or"Jia-1

u.l l l»lJr • Pintér, Zlinszky. Sz. fehérvár: Dieballa, Braun Lajos, 
Say R. S s e g e d : Barsay, Kovács. Szatmár: Bosin. Szegzárd: Szondy 
Szolnok: Boár. Tab: Krebsz Ödön. T o l n a : Gömbös. Ta ta : Mennich 
Temesvár : Jahner, Honig, Tárczay, Klausmann ég Albert városi RVÓKV-
*iri, U J " S " n y : S t e i n e r Mik103- Újv idék: Dimitrievic. Verseczen: 
Müller, KOcher, Strach. Veszprém: Ferenczy, Horváth. Vág-UjIWy: 

Keller. Zólyom: Göllner. Sombor: Gallé, Sauerbora. 
laaktárak Erdélyországban következő gyógyszerész uraknál: Bra i -
•0»:HorDim(r. Kellemen, Kugler, Frank, Jekelms. Bere tha lom: Umbe 
rath Vilmos. Csik-Szereda: Meisel. Ba lázs fa lva : Schiessl özvegye. 
P o g a r a s o n : Hermann. Gyulafehérváron: Fröhlich Gyula, Michelics. 
Kolozsvárott: Gurdhardt. Nagy-Szebenben: Molnár, Morscher, Teutsch, 

Müller Károly. Székely-Udvarhelyen: Koncz. 
Raktárak Horvátország é s Szlavóniában kövétkezögyógyszerész 
uraknál: Zágráb: Csermák, Jaskievic, Katkíc, Kögl, Pecic POSDÍSÍI 
^ ^ • ^ , ° ^ f : ^ Í C - • * * * ' « • « • » * . Sreppeef.'Basék: "Fene. 
F i u m e : Catti. Károlyváros : Fmdeis. Sest Sladovic. Krapina : Fink 
Kapronoza: Werli. Mitrov i tza: Cseiszberger. Pe tr in ja : Panatz 
Sziszek: Kubányis. Vukovár: Kraicovic. Varasdon: Rkdl. 

győgy-viz. 
(MAGYAR SELTERS.) 

H a z a i é s kü l fö ld i o r v o s i t e k i n t é l y e k 
s e l t e r s i - g l e i c h e n b e r g i v i z e k h e l y e t t , 
l e g j o b b e r e d m é n y n y e l a l k a l m a z z á k : 
t u d ó - , g é g e - é s a g y o m o r h u r a t o s 

K9o b á n t a l m a i r i á l . 

Borral használva aiterieflt IMlmnl orvéiul 
K i z á r ó l a g r o s f ő r a k t á r 

ÉDESKUTY L. 
m.k. udv. ksvknyviz-szkllitónkl, Budapest. 

ü g y s z i n t é n kapható minden gyógyszer tárban , fűszer-
kereskedésben és vendég lökben . 

Máriacaelj; 

Jeles hatású 8Zer a 

minden betegsége^ 
lulmulhat " 

§7:a 

gyomor-gyenge8ég^ 
szagú lehellet, M J 
vanyu felböfögés, £ 

Védjegy, gyomorhurut, 
húgykííképződés, túlságos rr 
sárgaság, undor és hányás, b - az a 
ból ered, gyomorgörcs, székszorulat, ., 
mórnak túlterhelése étel és ital által ej]ü 

lép- ós májbetegség és aranyérnél. 
E g y ü v e g c s e a r a h a s z n á l a t i u t a s í t a n á l g« 

Kapható minden gyógyszerárban. 
Főraktár Magyarország részére Török József 

szereszndl Budapest, király-uteza 12. izén. 
Ó v á s ! *»v1ló<li ™árí«[czeli'csePPets»waektp«. 
* " " * ° * sittatnak és utánoztatnak. — A valódk' 
l é ü l minden palaczk vörös, fönnebbi védjegyével 
csomagolásban legyen, s a szintén minden palacihoi, 
kelt h a s z n á l a t i u t a s í t á s o n rajta kell hogy legyensi. 
az Gusek H e n r i k n y o m d á j á b a n , KremoierbenijS 

K ö z p o n t i s s é t k ü l d é s i raktár : 
Brady Károly „az őrangyalhoz" ezimzettgyégyuft 

ILwB8Íemn, (Morvaország). 

Dr. Lengiel F 

nyir-balzsam 
Már a n ö v é n y i nedv, mely i ITÍ 
annak törzsét megfúrták, kifolyik 
e m l é k e z e t ó ta a legkitűnőbb BMÍ 
nek v a n i s m e r v e ; ha pedig e MII 

\ ta lá ló u tas í tása szerint vegyi. 
' z s a m m á dolgoztatik, majdnem esi 

h a t á s s a l bir. H a azzal artllt Tlfl 
bfirrésxeket este bekenjit • in 
teiö reggelen majdnea ésnnt 
pikkelyek Tálnak le i bérríL 
folytán ez gyöngéddé él f»kérn 

E ba lzsam kis imít ja az arezon támadt redökét érlnl 
ket , fiatal arezszint ád ; a bőrnek fehérséget; g»v»P 
fr i sseséget k ö l c s ö n ö z ; a l egröv idebb idö alatt a UV 
coltbkat, a n y a j e g y e t , . .orrvörösséget , borátkát*' 
i g y é b bŐrszenynnet e l tavo l i t . E g y korsóval hMH» 
s i tássa l e g y ü t t 1- frt 5 0 k r . ; p o s t á n küldve 10 b» 
F ó l a t é t M a g y a r o r s z á g s z á m á r a Vörök Jóiseí 
zserésznél , B u d a p e s t k i rá ly -u teza 12. szám'; P«* 
P i s s t o r y B ó d o g , g y ó g y s z . T e m e s v á r o n Tarcoj 
g y ó g y s z . Z á g r á b o m Mit t e lbach Zsigmond gfigP0 

F - o l y é k o n y 

Glycerh-Ci 
KielhausertőlOrátilm1 

A f o l y é k o n y glycerin-créniei 
e g y e s í t é s e a l e g á r t a . l a n a b b ^ ^ 
m e l y e k a b í r t nemcsak sW»> 
é s finomabba tesiik, M* 
nak fiatalos f r i s sesége t ton 
Óvszer a l e v e g ő , szé l es "•F 
l y á s a e l l e n , eltávolítja a.e**' 

n a p s ü t é s t , m á j f o l t o t és minden ;i 
a r c z t i s z t a t l n n s í i g o t . E g y üveg »r» 

Legfinomabb glycerin-s*»$J 
g lycer in é s i l lntos n ö v é n y e k b ő l , kitűnően t 
é lénkí t i a bőrt é s a finom pipereszappan mw 

nyeivel bír D a r a b j a k é k p a p i r b a n *> " V e lonj 

Párisi hölgypor jSSSgí 
adja, é s ár ta t lansága mel l e t t mégis a bőrt • " T ^ i 
razon tartja. — H ö l g y e k n é l , u g y férfiaknál i 8 j ( | 
u tán n a g y k e d v e l t s é g n e k örvend. í g y •»*•* 

fehér, rózsasz ín é s sárga (RacheiJ-v t u c i , I V A B l l D J Í l U CO D l l l g * 1 l . Á 

Kézmosó-por s S S t S Í 
ta t lanabb arcz- é s kézbör-t i szt i tó kit.Tj Roogevégétal^ 

nappalra é s e s t é r e - T ^ 
Török J^SSjSSíJ, Budapest, k i r t j ^ * 5 

m^M^f^ 

33-IK SZÁM. 1886. BUDAPEST, AUGUSZTUS 15. XXXIII. ÉVFOLYAM 
Bllfaetéii föltételek : VASAENAPI DJSÁG és ^ egész évre 1 2 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt: / félévre ... 6 > Csupán s VASAENAPI UJSAG: j egész évre 8 frt 
1 félévre ... 4 « Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK: í egész évre 6 frt 

\ félévre _ 3 « 
KfllfSldi eISflzetésekhez • pwtailw 
meghatározott viteldíj is csatolandó 

M A J L Á T H B É L A . 

KÉTSZÁZADIK évfordulóját üljük néhány nap 
múlva Buda vára visszavételének. E neve
zetes történelmi esemény, mely nemcsak 

hazánk, hanem Európa politikai és társadalmi 
fejlődésére is rendkivüli hatással volt, épen ugy 
megérdemli a nagy közönség, mint a tudósok 
érdeklődését. Az egész művelt világ osztozott a 
magyar nemzet örömében, mikor ez másfélszáza
dos rabságának bilincseit széttörte. Tudta a kül
föld is nagyon jól, mit nyer az által, hogy a török 
hatalma megtört nyugaton. Mert Buda várának, 
«a török birodalom kulcsának és a próféta előhá-
zának» visszavétele ezt jelenté. Ez az öröm mint
egy megújul lelkünkben most kétszáz év múlva 
is, midőn ama kor hagyományait történeti emlé
keiben, olajfestményeiben, rajzaiban, metszetei
ben, könyveiben és Írásában, ruházatában, fegy
vereiben s egyéb hadi és házi szereiben — vizs
gáljuk ugy, mint a hogy mindez, kitűnő szakava
tottsággal rendezve, elénk tárul a történelmi 
kiállításon. Nemcsak hazánk, de a külföld ama 
korbeli emlékeiből is magában foglal e gyűjte
mény mindent, a mi e czélra megszerezhető volt. 
A királyi és föherczegi, grófi és egyszerű nemesi 
családok történelmi ereklyéi egymás mellett, 
összegyűjtve és rendezve, foglalnak helyet. Mint
egy fényes világításban tűnik föl előttünk ezred-
eves történetünknek egy kiválóan nevezetes 
kora úgy, hogy a történelmi kiállítást csak-
ugyan méltónak tarthatjuk ahhoz a nagyszerű 
eseményhez, a melynek emlékéül rendezte
tett. 

Mikor a kiállítás eszméjét a múlt évben Thaly 
Mmán a történelmi társulat egyik gyűlésén 
megpendítette s arra a főváros figyelmét felhívni 
kívánta: az intéző és hangadó körök figyelme 
mindenfelöl Majláth Bélára irányult. Tudták, 
°gy szakismerete és jártassága, tehetsége és 

forgalma, történelmi és régészet tanulmányai 
egyaránt képessé teszik őt e sok tapintatot és 
*sthetikai ízlést, széles tapasztalatot és ernye
detlen fáradtságot kívánó szép, de nehéz mun-
****• Tudták, hogy ő ama csendes, zajtalan, 
e ki nem fáradó munkásai közé tartozik a 

adománynak és irodalomnak, a kiknek csak na
gyobb tért kell engedni, hogy tehetségüket egész 
Mértékben kifejtsék. Majláth Béla mindent el
évetett, hogy e megtisztelő bizalomnak megfelel-
essen s fáradtsága méltó és szép gyümölcsöket 

termett. 

Az egykori megyei tisztviselő, főjegyző, majd 
alispán, mind végig pedig egyik disze a megyé
nek, már rég megmutatta, hogy nemcsak a me
gyei adminisztráczióhoz ért, de tudja érvényesí
teni tehetségeit a tudományban is. És pedig a 
tudománynak nemcsak egy fajában. Ép oly be-
hatólag fejteget egy-egy régészeti kérdést, mint a 
mily sok oldalról vizsgál egy-egy kiválóbb histó
riai eseményt, vagy a mily fáradhatatlanul kutat 
a régi irodalomnak egy-egy eltemetett kincse 
után. 

Székhelyi Majláth Béla 1831. június 18-án 
született Andrásfalván, Liptómegyében. Szülei 
(Majláth Sándor és Pongrácz Friderika) igen 
gondos nevelésben részesítették, s már korán a 

miskolczi gymnáziumba küldték, honnan közép
iskolai tanulmányai végeztével Temesvárra ment 
a bölcsészeti és jogi tanfolyamot hallgatni. A meg
indult nemzeti küzdelem azonban vele is félbesza-
kíttatá tanulmányait, mint annyi sok más ifjúval. 
1848-ban már Nagy-Kikindán laktak szülei, — 
atyja, mint a kikindai szabadkerület királyi biz
tosa hivataloskodott -— s ide ment ő is a húsvéti 
ünnepekre. A viszontlátás örömét azonban meg
zavarta a rácz lázadás, a mely elöl menekülni 
kényszerülvén: ő álöltözetben, mint pékinas, foly
tonos halálveszély között menekült Csatádra. 
Innen pár hét múlva belépett a pesti 13. honvéd-
zászlóaljba; részt vett az egész téli hadjáratban, 
harczolt Buda ostrománál, hol kétszer kilőtték 

Goszleth I. fényképe után. 

M A J L Á T H B É L A . 
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alóla az ostronihágesót, de azért egyike volt az 
.ka bástya falaira feljutottak, a miért 

i s i lemjelt kapott es hadnagyivá n 
tetett ki. Tizenhét i-satában nézett farka-szemet 
a halállal, mig a katasztrófa után ErdelyU-u, a 
.lévai begyek kozott, egy császári dzsidás csapat 
több társával együtt elfogta. Mint foglyot vitték 
Temesvárra, melynek kazamatáiból három hónap 
múlva asokes által menekült. A követkéz 

t aztán bujdosáasal tölte a felsővidéki vár
megyékben, részint uagyiienje, báró Schmidtue, 
részint unokatestvére, l'odhorszkv 
rátságos és vendégszerető hazánál t 
Később a fővárosba jött, bog* nieruokke ké
pezze magát. Azonban sorsa ugv hozta m 
val, bogy ezt a tanfolyamot sem végezheti 
Nagynénje ugyanis, a nemet lelkű, niii>. 
lemü s magas műveltségű l'ougrácz Antónia 

gadván öt: megbízta gazdasága \ 
teaevei. 

Majlath Béla most kezdte igazán k.-pezi. 
gát. Mar ekkor feltűnt a megy-e gyűlésein mint 
oly művelt ifjú, a kiről tudták, h". rai-
ban szívesen társalog a maisakkal is. Különböző 
lapok es folyóiratok hasábjain sürün találkozott 
koiteinényeivel, beszelyeivel, tárezahal, vagy ko
moly politikaies közgazdasági csikkéivel az oh 
A megyénél • gyorsan emelkedett. lM>o-ban, az 
októl>eri diploma után, főjegyzővé választatott, 
hivataláról azonban a provizórium alkalmával 
leköszönt 8 részint komoly tanulmányainak, 
részint a gazdaságnak élt. Hanninczket • 
korában családi tűzhelyet alapított, nöul v> 
Saentmiklósi és Óvári Eongráez Annát, a kivel 
ma is boldog házasságban el. 

alkotmány helyreállítása után, ' -
iámét közpályára hivatott. Újra főjegyző 1> 
viselte e tiszt - mikor a megye bizalma 
az alispáni székbe ültete. £ minőségben 1G 

ig szolgálta a megyét, midőn az ottani meg
változott politikai viszonyok székéből kibuktatták. 
Kz által, ugy hiszszük, még az eddiginél is inkább 
neki való pálya nyílt számára a történeti H 
niányok ápolásának mezejen. Már főjegyz. 
alispán korában hírnevet szerzett magának, mint 
fáradhatatlan régiség- és törtenetbuvár, de ked
vénél tudományos foglalkozásának révpartjába 
csak akkor jutott el, midőn a nemzeti múzeumi 
könyvtár igazgatójává neveztetett ki 1879. októ
ber 1-jen. 

Liptó megyeben töltött hivataloskodása 
bői nemcsak a megyei adminisztráczió, hanem 
a társadalmi élet terén is Tannak tereken 
nek figyelemre méltó nyomai. Hogy tol 
említsünk, Liptómegyeben, a nemzetiségi áram
latoknak annyira kitett helyen, terve/ 
pitója volt a magyar társalgási körnek, mely ott 
a magyar elemek összpontosítására szolgai, ép-
ugy, mint gazdasági a egyesület és az 
bonvédek egyesülete, melyek megalakulásá
ban az ő hazafias fáradozásának legfó 
sze volt. 

Budapesten a nemzeti múzeumnál, az ország 
leggazdagabb V 
godtan lehetett Inie a múlt idők huvárla-

e tanulmányai eredn; 
-,-eszeti, heraldikai, művészeti szak

lapjaink e» folyóirataink, évkönyvek, ab 
gyakran közöltek tőle tanulmányokat, ismerte-

t. Az akadémiai -órában is 
i tárgyn dolgozata jelent 

legut. 
• "tét eredeti hntfotannlmányok alapján. 

Most pedig a főváros, mint már emiitők, a Buda
vár visszavétele ketszázados évfor 
nek alkalmából rendezett I allitás 

sét « a katalógus elkészíthet bízta reá, 
mint olyanra, kit nem csupán munkásságának 
tranya. de szerzett tapasztalatai M kntuu 

pesiteiuk ilynemű munkálatok sikeres teljesí
tésére, a menü) a bécsi vflágkiálli-

az aniateurok osztályában. 
Sokoldalú munkássága a legtöbb hasai éa Be

hány külföldi tudoma: I sast* 
támlásra talált. A magyar tud. akadémia levelsno, 
számos tudományos társulat iwdig bizottsági 
tagjává választotta; • beesi, a ne-

Dthropol 
is ajtttid öt körűkbe fogadni. 

>szor tett uagyobb tanulmányutakat; neve
ti beuta/ta Németországot éa az előttünk 

történelmi számos «rtntkczesei daczára ia oiy 
ismeretlen Lengyeloraságot, Eranezia- éa Olasz
ország egye* részeit, -tb. Mint uláglátott, sokat 
tapasztalt, . ki az európai uyehrek 
majd mindenikét saját ssorgslmából tanulu 

uagón senlgáh> a haladás, a nemzett mű
veltség s az európai tudomány ügyét a hogy 
mint szakavatott, bnzg teleaségistnerö 
ember mennyire megfelel a reá biaott föladat 
nak : azt legjobban bizonyítja legújabban meg-
nyitai. Imi kiállítat 

/ V I* J 

A NY \ M N A K . 
• Maradj valónk, oh mi l'mr. 
Mert már aa éj falé vagyoni 
Ez ének volt kedves dalod. 
Bajts lelkem elandalog, 

Idog vagyok, mint agykoron. 
Hajnalodván gyermekkorom. 
Bnzgó szavad, édesanyám. 
Mintha még most is hallanám: 
• Maradj velünk, oh mi Urunk, 
Mert már sz éj felé vagyoni-

Vasárnap, ba jött az estve. 
Kórben ott letelepedve. 
Templommá lett s kis szoba. 
Gond és vétek nem fért oda. 
Nyájas szókkal intel minket. 
S megnyitottad sziveinket 
A csodás, a tiszta égnek. 
S buzgón zendnh fel az ének : 
• Maradj velünk, ob mi Urunk 
Mert már az éj felé vagyunk! • 

Majd kimentünk a világba. 
Hol a jé küzd. győz a kába. 
Meredeken vitt ösvényünk. 
Hogy azon a mennybe érjünk; 
Egy szál rozsát hogyha láttunk. 
Száz tövisre lépett lábnnk I 

• i* közt. viharon át 
Hallottuk ez ének szavát: 
• Maradj velünk, oh mi Urunk, 
Mert már az éj felé vagyunk '• 

Az éj felé vagy igazán. 
iban őszült édes anyám. 

Mennyi reményt eltemettél' 
Mit átéltél, átezenve 
De bús élted alkonyára 
Odaszáfl a hit sugara. 
Me * lélek. 

• Mar. mak. 
Mert mari nkS 

ha port sodor. 
Rohan s [ -
Virágaink bnllnak. hullnak. 
Az árnyékok egyre nvnlnsk. 
Jön az este, sok s munka. 

ki meg nem nnta. 
Még csorog a miiek—, 

•n te légy aékei< 
• Maradj vsmnk 

iiár az éj felé vagyunk!» 

BUDA VIS8ZAF00LALASA 1686-B.* 

mattunk U - ^auitaUti 
bánat tarka vegyüleke. Számláltunk m. 
napot 

Ha»rencwuk.i' hala érte a gond 

Suba sem volt htjával uagy férfiaknak, 
takwatf j iu kalauzoltók, ki 
ki az 

Itdfln meg kard szabott 
fényes fegyvertenynkkel derekabbnál 

• neveiket a halhautlai 
) vrbe. Mikor meg a hadi zaj eli 

ekéjéhez, a 

repre hivatott fvrfiamk a beké áldásait anyagiéi 

, i l " ' « y * ^ ' ' Z W ' a l e l l W l - Z t l l t l I l l . 

E m e nagy jel lemek iránt a tisztelet sd. 
rónunk sarut kötelesség. A magyarra a hálátlan-
a i f bar/agát sütne a rolók r a l ó megfeled késés. A 
t.i u-t-1 a> „, i . ÍM teása - - aaptaiban kegy,-
lettel csüngött őseink dicső ei 
esakőket akarná testre brrni, bogy segítsek nehei 
küzdelmeiben: ba pedig bekoink lánczaz. 
guluk, a •zai«dabbmoagásterére lepve a z ő a ^ H 
dókáikat igynktattt követni Maga as a j e ^ ^ J 
vonás, bogy aatr éves történetünk lapjait oroméit 
forgatjuk, bogy ebből szoktunk i. janu-
but a szenvedések óraiban, ebben keresünk tano-
asgot a j elég bizonysága a multak 
iránt érzett tiszteletünknek. E kegyeletünket 
többször nyilvánítottuk már ünnepélyes formá
ban, s ep most készülünk egy nagy nemzeti ese
mény megunnepléathea. F. é. sz-pt. i án nemze
tünk a kegyelet oltárán bálával log áldozni ama 
búsok aek, kik tOO eastendővel ezelőtt 
Budát a töröktől visszafoglalták s esáltal s nys-
kunkra vetett torok járomból kiszabadítottak. 

Világra szóló esemény magünnepléee ksz ez, 
mely baafias «s vallási szemjiootból egyaránt 
méltó tárgya figyelmünknek. Jóformán 
egyedül minket, magyarokat pusztított a 
de azért égést Európának reme volt. A magyar
nak, mint nemzetnek, önállóságát, állami lételét 
kellett tőle védelmeznie, mig más nem. 
keresztény vallás legerősebb, legádáza 
get voltak kénytelenek benne fölismerni. El 
körülmény rovására írhatjuk, bogy Ez^pánti 
nyelvre, szokásokra, vallási intéamény 
annyira eldarabolt s vallási es politikai villongá
sok miatt egymástól századokon át szétválasztott 
népeit legalább egy pillanatra érdekközösség, «sT 
eszme kapcsolta nesze. Ez egyetlen egy gondolat: 

sstényasg küzdelme a fwganysággaL 

Magyarország keresztény állani volt: a ma
gyar nemzet hámokban meg k,ll,u" 
rára fogékony, szomssedaival 
Ennélfogva a külföldi hatalmak sem ne 
asjisjasBj onsasdngoM k- .'•• l miként akarj*. :l 

Htásadok vretok 
után hazánkat Európa I 
Nyilvánvaló, hogy ha s "glegesen 
fészkelheti magát • 

övezett térség' ivaréból ki-kics»l*' 

saival folyton njTigtal 
I« i nép. k 

voit, mivel ajsasaaJi trónusok omlottá* 
volna össze s temettek volna magok alá >» 
államok szerkezetet. 1 keres»toov 

vallásra is halálos csapást mét l n > 

a fanatikus mohamedánok diadalnass f< 
Igaz. hogy sok, uagy<< 

tsndönél uug a ssoms 
sságok népei éstn 
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1^1 lornyosolni aa fl magyar 
jj^^et oine.lelim s agymarsmind a keres. 

,llo lmrezal.au utó'. mkik. 
Ekkor az Arany»zai dán astgel 

p az Atlanti-ocseán habjai nyal-
,,ártókig nyitva lesz az ut a próféta zásxló-

ax újkori tudomány 
kialszik s középkori sötétség, bar-

báwágiii'k ej. horul a keresztény Európa aárhal-

Másfelsztt kedve fM nut dúlta S 
Mazáiikat, H ó < víg ragyogott a felhold 

BudiiMii' ormán. Ennyi idő kellett ahhoz, bogy 
. uralom hm- külföldre is . lju^son s eaz-

zzs a z o k a t kik nen igája 

latt. 
i,e 

! tO-
szabadon hagyiák garázdálkodni. Talán 

lek volna uyukbőL 

a tétlenség álmából, ba az ellenség merész lé
pés, m riasztja őket. Ugyanis, midőn a 

k HVK3-ban Htcaei is keményen ostromlá, 
esei rekveaet a saomszed álla
mok népei a keresztény vallás ellen üzent 
Ubonnak tekintették. Számos ország népe asö-
vstségre lepett Bem megmentésére a a sikeres 
ellenállás szt a hitet gyössmatati meg a védők
ben, i torok fektelen dnláaának ia batárt 
lehet szabni, csak egyetértés éa lelkesedés legyen 
Krisztus vallásának követőt között. 

tét lengyel király, Stobjesünf, ki egy maga 
000 derék harczossal sietett a Bécset védő 

szövetségesek támogatására, példás leeskét adott 
s török nagyvezérnek, ki 6(1,000 emberét elve
szítve, ágyúit, pénztárát, sátrait s egész tábor-
keszletét zsákmányul hagyva, menekült vissza 
Magysrországbe s <aievissttten rohanó mara
dék seregét csak Győrnél volt képes megállítani. 
A lelkesedés niámorában a keresztények elhatá
rozták, hogy isten útmutatását követve, győzel
mük, t kifogják aknázni s a pogányt tovább szo
rítják vissza kelet felé. Beléptek Msgysjrorsság 
földére. /'írJUinvn,!/ ujabb győzelmet arattak a 

szahaditák. Diadalmas utjokat 
kétségkívül Budáig vagy talán még tovább is 
folytattak volna, ba a beálló őszi esős es hi
deg idő törekvésük elé gátot nem vetett 
volna. Abban a korban ugyanis még nem volt 
állandó katonaság. .A harczolók adandó alka
lommal polgári foglalkozásukat odahagyva szál
lottak táborba, llendsterce gyakorlatokban nem 
kep> i h iányos fölszerelések miatt teli 

hadjárat elviselésére képtelenek leven, késő ös s -
"zel a hadviselő felek abban hagyták as e l l en
ségeskedést s teli szállásaikra vonultak, hogy ott 
Bj erőt gyujt ven, j ö v ő tavaazsxal folytassák a hábo-
rtn\ Bár a s tóvttssgea kereeztésy l iadaktuk há
rom évig kellett újra, meg ujra szerencsét pró
bálni, nng a torokot Budavárából is kiverhették 
» ezáltal Mngy arországot az or.tnan uralom alól 
ffUzabadithatták : de végre még i s bebizonyult. 

y sksrsasj .atalmasabb a felhold ers* 

f"rr—'"r^ífj-ár^^ reánk, magya-
ntőséget kellően 

-Ihassnk, vessünk egy jiár pillantást 
betűkkai irt feja-

•etére. melynek • k világ Magyai 

^ /.szál hullani 
r-r'1' kiilondtan a 

bu.l, 

az R 

ruk -. .* i„ ' V(,r, , | , kével 
kát M kW t i t..r ikt.M sassal es 

"'••^•^isnynjalösaasttski i l toiai t . j . lelmektől 

lt palotája megalázó sorsra jutott. 
Hol <. három tenger 

lattal, 
iiajdanában idegen nemzetek . 

bajvívói szállottak síkra lovagi játékban a 
dicsőség koszoi ettegni tanulták a ma
gyar kar erejét, hol dieső Mátyásunk gondos 
kese a magyar tudománynak es mi. 
ápoló melegágyat készített :oM a mohácsi gyász-

ulva műveletlen keleti 
'.anyát s fogadta megvető gőggel a sar-

ezot keservesen összerakó s neki alázattal át
nyújtó m a g y a r t Budavár imaházai tornyán a 
keresztet a felhold váltotta fol. Nagy-Boldogaas-
s sony egyházát a betolakodott nép lómi 

:t. Mátyás világhírű könyvtára vandal 
kezektől földúlva, széthányva, elpusztítva. Buda
várából zászlós uraink és főpapjaink kiűzve. Az 
eddigi főváros középkori műemlékekkel ékeskedő 
uU-zai begyepesedve, szemétdombokkal b o n t v a ; 
házai elrongyolva, elneptei . kiáltó 

tettek ősapáink bűneire, kik párt-
tnaáikkal Isten haragját nyakunkba zúdították. 
8 mind e nyomor, pusztítás, a «fényes porta* 

iralma alatt minden újítást 
annyira ellenzett, hogy a házak kitatarozá-
s á r a , palánkok, k kiigazítására is 
engedélyért a magyarnak Konstantin;. 
kellett folyamodnia, sőt m é g a szemétgödrok, 
árkok tisriitasára vonatl. kelesekre nézve 
is csak nagy )«jjsl ka] 

• nbagyás t Az ország a kűlóní. 
serezok által kiszipolyozva. A Toriikországba 
rabaujon elburczoltak száma tol.hr. 
mill iónál. Az Alföld egyes 1 
tek s pusztákká lettek. 

B é c s város föiszabaditása után a felhobl ragyo
gása mindinkább vesz 1. Lipót 
lassankint maga pártjára bóditá az eddig 
lázongó részeket. A M mzet, belefáradva a pártos-
kodás, fölkelés, török uralom és német zsoldos 
hadak előidézte szenvedésekbe, < ajtott. 
Erdély is alkudozásba bocsátkozék a becsi ud
varral s a török ereje ez által rendkívül meggyön
gült Minél inkább köz. gm valahára az 
egyetértés megvalósulása, a torok uralom oszlo
pai annál erosebben ingadozának. mert hiszen 
az ozmán hatalomnak nálunk az volt legfőbb ta -
maszteka, bogy nemzetünk két nagy részre sza
kadt a szerint amint egyik fel nemet, ma 
rök segítséggel vélte biztosíthatónak hazánk 
jövőjét 

Eme két körülmény találkozása, t i. a torokon 
nyert nagyszabású győzelmek s a Habsburg-ház 
uralmának s Thököly- párt részéről 
biztos zálogát képesé ama remény n.. 
sának, hogy a török világ napjai megszámlálvák. 
Harmadiknak járult ezekhez meg Európa ke
resztény népei részéről azon fölébredt vágy, hogy 

köt s a ketnsstén] valla.s ellenségét vissza 
kell szorítani a Balkán be rezei köze. 

Lelkesedés szállotta meg a keresztények szi
v é t midőn httták, hogy a török ellen vívandó 
döntő ütközetet a kath. egyház feje, a pápa, 
mintegy keresztes háborúnak minösité az által. 
bogy i költségek fedezésére saját pénztárából 
:;<KI.(K>0 frtot ajándékozott s egyszersmind meg-
engedé az uralkodónak, hogy a papságot erre a 

\ .' 
tanúsítja 

as a versengző lázas készülődés, mely 
Európában egyszerre megindult. Az 168 
elhalt mi érsek s srni/i (i 
hagyományából a kincstár által örökolt 
félszázezer forint is hadi föl kre fordít
tatván. 1. 

khez fordult harezosok toborzása végett 
Felhn ra talált, bogy 

• reget 
állítottak síkra. Aonztrié H"1 rabna-
nemüt ajánlott kejien. I f 

tt 
SBÖVStSSfl kottct< lt Enni lfogva :i töröknek erejét 

yelor-

tlli'g. A ndBSBBBBBBSBBBBBaPági'k 

:tergom, L 
viassahódittattak. Ez utóbbi gyóseafm Líre nem
csak hazánkban s a 

anem meg Nemet-, Lengyel- és CHaas-
országban .elkesedéssel: ágyuk dörgése, 
jmskák ropogása között hálaadó isteni 
tel fogadtatott Az egymásra halmozódó 
vesztesegek Konstantinápolyban atalános 
döbbenést kehettek. Mindkét fel belátta, hogy s 
számadás órája ut 

A keresztények Budát a kereszténység legerő
sebb bástyájául tekintettek. Ezzel ellentétben a 
török is beismeré, hogy ez a hely, melyet kies 
fekvése, egészséges levegője, bőven fakadó me
legforrása!, kényelmes fürdői a nélkül is nagyon 

• sznek, sarkalatos pontja magyarhoni 
uralkodásának, vagyis az ő szólásmódjuk szerint: 
Buda nyugaton a török birodalom kulcsa, a 
szent harci háza. 

A török szultán azokat a vezéreit kik az 
előbb említett várak feladásának okozói voltak, 
elrettentő például selyemzsinórral megfojtató. 

\ara Musztafát Í6 megölete, bár igen ked-
tla. Dühének kitomboláea után a 

szultán egész erővel látott sereggyüjtéshez, 
Ázsiában es Egyiptomban levő csapatait vissza

választott, a magyarországi 
elégületlenek 11 mézes-mázos szavakkal, hang
zatos Ígéretekkel csábítgatá, hogy tovább is tá
mogassák öt a német ellen. E felszólításnak an
nál nagyobb szükségét látta, mert Esterházy ná
dor minden követ megmozdított, hogy a török 
ellen vívandó döntő ütközet Magyarországot egy 
táborban, a király pártján találja s valóban 
akkor már nálunk a törökök ügye nagyon 
• csehül* állott Az ozmán birodalom állampénz
tára akkor is kongott az ürességtől. Hogy a se-
reggyüjtes költségeit önkéntes adakozás utján 
előteremthessék, a szultán maga járt el 1 dicsé
retes példával. Saját erszényéből egy millió tal
lért áldozott, majd arany-, ezüstekszereit, ezüs 
töe lószerszámait küldötte a pénzverőhöz; sőt 
álhtolag meg az előtt is szemet hunyt hogy sz 
általa nagyvezérre kinevettSzot im</n szorultságá
ban értéktelen, hamis pénzt csináltatott Akkori 
időben elterjedt hűek szerint a próféta harag
jának elhárítása végett általános körmenetben 
Mohamed koporsóját körulhordozák; sz ájtatos-
kodók fejőket engesztelő áldozatul leölt keresz
tény rabok verébé mártott vászonba takarták; 

zer megalázkodása jeléül sánta öszvérre 
ult, fejére szintén keres; < 1 itatott ron-

iiádszállal veregeté magát s ugy 
vett reszt a körmenetben, nyomában a törökök 
bűnbánó énekeket harsogtatva jajgatás, kiabá
lás, ordítozás közben verdesték vagv tövis 
élesre fent kesékkel szurkálták felig ruhátlan 
testöket A szegények között tömérdek pénzt 
szórtak szét bogy ezek szorgalmas imádkozásaik 
és testsanyargatáaaikkal segítsenek sz ur harag
ját kiengesztelni, mely a bűnök büntetéséül 
szállt a torok népre. 

Már a próféta zászlaját akarták kibontani, 
melyről tudva van, hogy ha azt előveszik, minden 
igazhitű mohamedánnak a világ bármely szögle-

-letai kell alája, hogy hitét eletével vedel -
. A zászlókibontás csak azért maradt el, 

mert némelyek attól feltek, hogy ez a legvégső 
eszköz a megrémült hadakban bátorság helyett 
még nagyobb kétségbeesést fog kelteni. 

imán nagyvezér a szultánt 
lekvesi wialiadaággsl felruházva es írásban biz-
b>itva, hogy tetteiért, bármi történjek, felelős
ségre nem vonják, 1686. ev tavaszán vagy 6<'».«**. • 
emberrel elindult Magyarországra. 

Ez alatt a lw-csi haditanácsban élénk vita 
M arról, vájjon mi volna caéhweriibb: 

Budát ostromolni-e, vagy siói 
késben li 

különösen as essék satt s 
.'.tonaságot hagyni, hogy aztán a budai 

várba szorult ői 
kanhamon. AurWtf lotharinafiai hetese 

SZSBZm IOV* 
gr. is csak 1. 
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ellen, s kevésbe múlt. 
Ml arattunk rajta. 



528 VASÁRNAPI ÚJSÁG 33 S Z Á M 1 J 8 8 6 . xxxm. ÉVFOLYAM. VASÁRNAPI UJSAG. 

A Buda felé megindult sereg a császár részé
ről Magyarország védő asszonyának és Szent 
Istvánnak különös oltalmába ajánltatván, két 
részre osztatott. Egyik, a mintegy 42,000 főre 
menő csapat, az óvatos és mély belátású Károly 
herczeg személyes vezetése alatt Párkánynál 
átkelt a, Duna jobb partjára, s l686. évi június 
18-án O-Buda határában ütött tábort. Evvel 
párhuzamosan a 26,000 főnyi másik csapat, a 
császár vejének: a még csak 24 éves, de már 
harczban edzett Miksa bajor választófejedelem
nek vezérlete alatt, a balparton huzódék lefelé s 
már június 17-én Pestre ért. A két hírneves ve
zérrel együtt jött az akkori európai harczosok 
dicsőségre vágyó részének szine-java, mert ab
ban az időben Magyarországot tekintek a nagy 
harczok iskolájának. Ott találjuk többek között 
Jenő savojai herczeget, a későbbi zentai hőst, 
Starhemberg Rtidiger, Caprara, neuburgi és ba-
deni Lajos herczegeket, Dünnenwald, Gondola, 
Schultz grófokat, Mercy, Beck bárókat stb., 
mindannyian messze földön ismert vitézek. 
Magyar részről különösebben megérdemlik az 
említést: Esterházy Pál nádor, a magyar hadak 
parancsnoka; Esterházy János Miklós, Ester
házy Zsigmond, Pálffy János Miklós, Pálffy 
Károly, Bercsényi, Dr/iskovics Miklós, Nádasdy 
Tamás, Batthyány Ádám, Pelneházy Dávid, 
Ramocsaházy Endre és Fiáth János. 

(Folyt, köv.) Dr. Göőz JÓZSEF. 

GRÓF FESTETICH GYÖRGY ÉS A MAGYAR 
HELIKONI ÜNNEPÉLYEK. 

(Vége.) 

Febr. 11 -én este a keszthelyi gymnázium 
helyiségében kezdődött az ünnep, hol a tanuló 
ifjúság A nevelők czimü három felvonásos víg
játékot játszotta, melyet a pozsonyi növendék-
papok 1790-ben irtak. Ezt megelőzte és követte: 
Isten tartsd meg királyunkat czimü ének. A 
praemontreiek kolostora fényesen ki volt világítva 
és az egész város izgatottan nézett a következő 
nap elé. 

Eebr. 12-én délelőtt Ruszék apát és keszthelyi 
plébános pompás nagy misét énekelt, melyen a 
gróf vendégeivel együtt vett részt. Ezután a 
keszthelyi iskolák elöljárói, tanítói és tanítványai 
a Georgikon palotájában fogadták a grófot és 
vendégeit. Ekkor Liebbald Gyula, az intézet 
archona, deák beszédében üdvözlé az összegyűl
teket 8 kifejté az intézet czélját. Beszédje, mint 
egy jelenvolt tudósít, szép reményekre jogosította 
a vendégeket. Ezután Jánosy József, Németh 
Péter és konyári Mihály növendékek dicsőítették 
a királyt, amazok latinul, ez magyar versekben. 
Festetich Erneszt«Egy atyja halálát kesergő fiu»-
nak elegiáját olvasta fel, mire Tischer Antal és 
Gertinger Adolf ismét a királyt dicsőítették latin 
es német nyelven, úgyszintén Vadnay Lajos és 
Festetich Leo is. Dukai Takács Judit a király 
érdemeit magasztalta, Asbóth pedig Festetich 
Julianna halálára irt elégiáját olvasta föl, nagy 
éljenzés és taps közt. Nagy Józsefnek a király 
születése napjára irt magyar beszédje fejezte be 
a délelőtti ünnepélyt. 

Ebéd után a Georgikon pompás kertjébe ment 
a társaság, hol egy árnyas helyen dudaszó mel
lett, míg Horváth Ádám A földmívelő Varró» 
czimü idylljét olvasta, a «nagy emlékezetű» 
Gyöngyösi István érdemeinek megörökítésére a 
négy jelen volt költő egy madár-berkenyét ülte
tett. Fel volt koszorúzva az ásó és öntöző, meg 
az ültetendő csemete is. Tizenkét magyar juhász
legény dudaszóra tánczolt és azután a költök kö
zül mindenki a maga számára ültetett egy-egy 
fácskát. 

Este a Georgikon palotájában többnyire keszt
helyiek zeneestélyt rendeztek, melyet«Isten tartsd 
meg királyunkat* czimü ének fejezett be. 

Ez az ünnepély külső története, mely mutatja, 
mennyire távol maradt attól, hogy belőle irodal
munkra némi haszon hárulhatott volna. 

Ha valamely nagyobbszerü vállalat terve meg
fogant volna, melynek kivitelét barátságosan el
intézik, minden füst és külpompa nélkül; bizony-
nyara az ünnepélynek maradandó hatása lehe
tett volna. így csak történeti fontossággal bírnak 
s szomorúan jellemzik irodalmunknak azt az 
iránytalanságát, melyből iróink egyrésze nem tu
dott magasabb ezélhoz jutni. 

Kisfaludy itt sem tartóztathatta Kazinezy elleni 
haragját. Élesen kifakadt ellene és erős bírálat 
ala vette ujabb működését. Berzsenyi védte s 
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igyekezett vele megértetni, hogy szempontjai 
ellen talán lehet kifogást tenni, de azért elitélni 
ugy mint Kisfaludy teszi, nem szabad. Maga a 
gróf is belevegyült a vitába. 0 nem szerette azt, 
hogy Kazinczy különösen a németek után indul 
s aggodalmát fejezte ki a fölött, hogy nyel
vünk tele lesz germanizmussal és latinizmussal. 
• Mondtam — irja Berzsenyi Kazinczynak — 
hogy te avval a nyelvet lágyítani és rövidíteni 
akarod, de ő csak azt állítá, hogy a németiz
mus ellen harczolnunk kell s végre csakugyan 
meg kellett magamat adni, biztatván a magyar 
szivü grófot, hogy harczolnunk nem szükség, 
mert eléggé harczol az antipathia, mely e két 
nyelvben van.» Kisfaludyné szintén nem jó ha
tást tett Berzsenyire, feszesnek s kevélynek tűnt 
föl előtte, ki a bájos Malvinát (D. Takács Judi
tot) is zavarba hozta. Pedig ez volt az ünnepély 
királynője vidám, lelkes és finom társalgási mo
dorával. 

Göndöcs István fiatal vendég, kit az ünnepély 
irodalmi része, úgy látszik, vajmi kevéssé von
zott, a többiek heves vitatkozásai alatt a szere
lem álmaiban ringatódzott, s szenvedélyre gyu-
ladt a bájos Malvina iránt. Valószínűleg ő 
emlegette legtovább a Festetich ünnepélyeit. 

A Vendégek azonban rendkívül meg voltak 
elégedve a sikerrel. Csupán Berzsenyi, ki harag
gal vált el Kisfaludytól, táplált némi kétséget az 
intézet czéljai iránt. Ó is lelkesülten beszéli el 
Kazinczynak szives fogadtatását, hogy a gróf 
levett kalappal ment elébe, de azért azt irja ba
rátjának, hogy bizony jó lenne, ha meglátogatná 
a Helikont, talán «oly igazítást adhatna az inté
zetnek, mely nélkül, meglehet, hogy a czélt egé
szen eltéveszti." Ne hallgasson Kisfaludyra, bá
torítja, mutassa meg neki, hogy a nyugodt 
filozof csak mosolyogni tud az ő vagdalko-
zásain. 

Kazinczy egész lelkesedve olvassa a tudósítá
sokat, 8 azt hiszi, hogy a Festetich ünnepélyei 
még nagy hasznot hajthatnak az irodalomnak. 
Szívesen megbocsát a dühös Kisfaludynak, irt is 
már Ruszéknek, hogy engesztelje meg, de, úgy 
látszik, kérése sikertelen volt. 

Nem akarjuk fárasztani az olvasó türelmét 
valamennyi ilyen ünnepélyes összejövetel rész
letes leírásával. Az akkori hírlapok, «Magyar 
Kurir,» a «Hazai és Külföldi Tudósítások*, a 
«Presb. Zeitung* és a «Vereinigte Ofner-Pester 
Z.» részletesen ismertették ezeket. Ki az elsőt 
figyelemmel kiséri: fogalma van a többiről is. 
Ezenkívül még négyszer nyílt meg a gróf ven
dégszerető kastélya ilyen összejövetelre: kétszer, 
1818. és 1819-ben a király születése napján, s 
kétszer, 1817. és 1818-ban a májusi vizsgálatok 
alkalmával. Azl818-iki februári ünnepélyeken 
Csokonai és Kazinczy, az 1819-ikin pedig Zrínyi 
és Kis János emlékére ültettek fákat. 

A májusi vizsgálatok alkalmával erős próbára 
tették a vendégek türelmét. Ezek nem annyira a 
szépirodalomnak voltak szánva, mint inkább az 
intézetek látogatásának. Értekeztek latin, német 
és magyar nyelven a gazdálkodásnak nevezetesb 
vagy kevésbbé érdekes kérdéseiről, a szó legszo
rosabb értelmében kifárasztva a jelenvoltak 
figyelmét. S akkor álltak elő a tanulók szárny
próbálgatásaikkal, melyek, természetesen, mind 
elhangzottak. Előadtak egy-egy rég feledett szín
müvet (tanodái drámát), osztogatott az intézet 
asszesszori méltóságokat is, de valamennyi ün
nepély, melyet rendezett, nagyon kevés és felü
letes ízlésről s csekély jártasságról tanúskodik az 
irodalomban. 

Mit használt az, hogy régibb és ujabb iróink 
emlékét egy-egy elültetett fácskával örökítették 
meg? Mennyivel czélirányosabb lett volna, ha 
Gyöngyösi és Csokonai összes müveit kiadják, és 
így azt a nagy multat, melynek emlékein oly 
édesen el tudtak merengeni, összeköttetésbe 
hozzák a jelennel, megmutatva, hogy még van 
remény az ébredésre és fejlődésre. 

Festetich gyámolítani kívánta az irodalmat és 
annak képviselőit. Fejér György, Virág Benedek, 
Berzsenyi, D. Takács Judit, Kulcsár István stb. 
némi honoráriumban csakugyan részesültek; de 
ezzel a gróf csupán ama dicsőítésekért kívánta 
háláját leróni, melyekkel személyének adóztak a 
nevezett irók. 

A többi ünnepélyeken a jelenvolt irók közül csak 
Horváth Ádám és D. Takács Judit vettek részt. 
Ezek mindig találtak ujabb-ujabb tárgyat, melylyel 
ajószivümaecenásnakkedveskedhettek. Mindkettő 
hajlandó volt az obligát dicséret minden nemét 
kimeríteni s lantjok folyvást hangoztatá a Bala
ton kies vidékének szépségét, a keszthelyi árnyas 
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berkek közt andalgó képzelem játékát; s külö
nösen Horváth Ádám olykor az ünnepély után 
egyre rögtönözte epigrammáit. 0 különben is 
nagy rögtönző hírében állt. Egyszer Kazinczynak 
azt beszélte Orczynál, hogy ha állandó színhá
zunk lenne, ő minden héten írna egy eredeti 
színmüvet. 

Annyit azonban el kell ismernünk, hogy a 
meghívást Horváth Ádám és D. Takács Judit 
vették a legkomolyabban. Ők csakugyan tanítani 
akarták az ifjúságot s mindig vittek költeménye
ket magokkal, hogy azokat az ünnepélyen f lol-
vassák, mi ugy, látszik, a költök és irók nagy ré
szének nem igen tetszett. Ha épen jó kedvében 
volt Horváth, még énekelt is, mint Kazinczy nem 
minden gúny nélkül emleget. Berzsenyi csak 
később küldött egy ódát. Kisfaludy, mondják, vitt 
magával, de a gróf nem engedte meg felolvasását, 
mert öt szerfelett magasztalta, a többi arisztokra
ták ellen pedig sértő gúnynyal kelt ki. Kazinczy 
örömét fejezte ki, hogy Berzsenyi nem vett tény
leges részt az ünnepélyben. Ha ö ott lett volna, 
hasonlókép cselekedett volna. Látszik, hogy ekkor 
még sok volt költőink jellemében abból az elzár-
kozottságból, mely minden nyilvános feltűnéstől 
szeretett volna távol maradni. S mintegy akarva, 
nem akarva erősítették meg a közönségnek abbeli 
felfogását, hogy a költők egészen más emberek, 
mint a többiek, mi még mai nap sem szűnt meg 
teljesen. Bizonyos mystikus homálylyal környez
ték magokat, mi nem igen szolgált előnyükre. 
Maga Festetich is ily felfogással lehetett Berzse
nyiről, kit a «rnaga m>gdhzására» (hogy t. i. el
menjen hozzá) szólit fel Berzsenyi, minden két
ségei mellett is az intézet czéljai iránt, szívesen 
ellátogatott volna még többször is a keszthelyi 
Helikonhoz, ha 1817. végén Kölcsey szigorú bírálat 
alá nem vette volna költeményeit. Ismerjük e 
bírálat minden eredményét. Berzsenyi ugy hitte, 
hogy Kazinczy útmutatása szerint biráltatott meg 
H elhidegült iránta is. Most már nem is gondolt 
a Helikonra: minden idejét és kedvét, a mely 
nem sok volt, az ellenbirálat vette el. 

A dunántúli irók szintén rossz néven vették a 
bírálatot s elhatározták, hogy kedves költőjük 
goromba recensensét illendőképen megfenyítik s 
letétetik vele a tollat. De bizony addig készültek, 
mig Kölcsey egy ujabb bírálattal lépett föl s elle
neit elnémította. Eszméi tisztasága és fegyelme
zett okoskodása, határozott ítélete s annak szi
gora megfélénkítették egy időre az egész magyar 
irodalmi világot ugy, hogy senki sem mert 
ellene föllépni ; igaz, hogy magát teljesen nép
szerűtlenné tette. Berzsenyi ellenbirálatát nem 
merték kiadni s átalában Kölcsey egy rettenthe
tetlen kritikus színében tűnt föl. 

A Festetich kastélyában megfordult vendégek 
nem egyszer keltek ki szintén ellene. Gyanúsí
tották magát Kazinczyt is, mi épenséggel nem 
kedvezett a merész újító terveinek. Mindezt jól 
tudta Kazinczy, ki az egész országot behálózta 
leveleivel, azért nem is számított rá, különösen 
azok után, miket Berzsenyitől hallott, hogy ö 
még csak szóba is jöhessen az ünnepélyeken, 
melyek nyilt tüntetéseknek tetszettek az ö nyelv
újítása ellen, hol egy kezdő poétát azért nem 
élvezhettek, mert sok uj, eddig még "polgárjogot 
nem nyert szót» használt. 

Azonban Kazinczy fejlődő hírneve megváltoz
tatta e véleményt rövid időn; nem lehet ugyan 
tudni, mi okozta ezt voltakép, tény, hogy, bár a 
gróf akarataiellenére, az 1818. februári ünnepélyen 
már az ő emlékére is ültettek egy szál csemetét. 

Kazinczy így, hiúságának némileg tömjénez-
tetni éretve, s különben is simulékony, könnyen 
engesztelődő és türelmes természetű levén: elfe
ledte sérelmeit, s a kitüntetést megköszönendő, 
egy szép költeményt irt a gróf érdemeiről s azt 
levél kíséretében elküldé hozzá, melyben önmaga 
bevallja, hogy az iránta nyilvánuló figyelmet 
nem hitte, nem is álmodta volna. «Bár mara-
dékink — folytatja — kik érdemeinket igazab
ban fogják megszabni, mint a jelenkor, javall-
hassák e tettet! bár későbbi dolgozásaim méltó
nak kiálthassanak szerencsémre, melyet most 
egyedül az Excellentiád jóságának köszönhetek. 
Keszthelyhez csatolva e kegyesség által, igyekezni 
fogok még e nyáron megjelenhetni Excellentiád 
előtt, hogy végre ne legyen okom pirulni, hogy 
soha nem láttam azt a nagy férfit, a kinek emlé
kezete örök áldásban lesz a nemzet előtt, s annak 
mások által is irígylett alkotásait* stb. Költemé
nyét az utolsó helikoni ünnepélyen olvasták fel 
s alkalmasint ez volt a Berzsenyi ódáján kivül 
egyik legkiválóbb eredménye a Helikonnak, mely 

a mily fényes pompával csillogott, oly kevés 
sikert mutathat fel. 

Valóban mind az a hazafi-lelkesülés, mind az 
a vérmes remény, mely ez ünnepélyeket egyedül 
teszi nevezetesekké: szinte minden nyom nél
kül eltűnt. 

A mit a könnyen hevülő és mindig erősen 
hivő Kazinczy várt, hogy a keszthelyi Helikon utat 
talál a költészet nemesítő szellemét a nemzet 
minden rétegébe átültetni, nem teljesedett be. 
Erre még csak kísérletet sem tettek, mi nem csu
pán a grófnak, de bizalmas embereinek is hibája. 
Magok az irók megelégedtek azzal, hogy Festetich-
ben olyan unecenást nyertek, kihez hasonló ab
ban a korban egy sem volt. S épenséggel nem 
igyekeztek magasabb eredményeket fölmutat
hatni. 

Különös, de könnyen érthető, hogy Kazinczy 
Berzsenyihez irt levelében — 1817. márcz. 13-án 
— oly elragadtatással szól a helikoni ünnepélyről, 
hogy azt a régi görög irodalmi versenyekkel nem 
tartózkodik párhuzamba hozni. «Ha Herodotus 
és Pindár — irja — olvashatták a népnek a ma
gok munkáikat, mi válhat még nekünk is Keszt
helyből?" De örvend, hogy Berzsenyi néma ma
radt, s ö egyetlen egyben sem vett részt. Pedig 
mindenféle irodalmi ünnepnek a világon, mely 
valaha tartatott, csak ugy volt hatása, ha elismert 
tehetségű költők igyekeztek legjobb műveikkel a 
közönséget nemesen szórakoztatni. Hogy a kez
dők szárnypróbálgatásait ezek meghallgassák 
s azokra véleményt mondjanak; ebből magok az 
ifjak okulhattak, de a jelenvoltak vajmi kevés 
szellemi élvezetben részesültek. 

Az 1817. évben tartott két ünnepély terméke 
közzé van téve a «Helikon» czimü könyvben, 
melyet Ruszék, Petróczy és Asbóth bocsátottak 
nyilvánosságra 1818-ban Keszthelyen. Ez az 
egyedüli eredménye a Festetich Helikonának. De 
még ebben a könyvben is keresve-kereshetünk 
oly költeményt, mely méltó volna, hogy uestheti-
kailag számba vétessék, s mely abban a korban 
is figyelmet kelthetett volna. Ha Berzsenyinek 
föntebb említett költeményét, nem számítjuk, 
Bárány Boldizsárnak és D. Takács Juditnak 
néhány jól hangzó strófáján kivül az egész könyv 
merő obligát dicséret, szertelen magasztalás és 
mesterkéltség gyűjteménye. Hidegen hagy ben
nünket, s igen távol maradunk elolvasása után 
mind ama hatástól, melyet a valódi költészet 
szokott lelkünkre gyakorolni. A kevély franczia 
hatalmas megalázójakép állíttatik elénk Ferencz 
császár, ki nem saját, hanem forrón szeretett né
peinek érdekeiért áldozta fel magát. Beutazta az 
országot, saját szemeivel tapasztalva a nemzet 
bajait, elhagyatottságát és romlását. Megjelenése 
már magában felvillanyozta a kedélyeket. Min
denütt nagy és fényes ovácziókkal fogadták. Neve
napját, mely egyszersmind házasságának is évfor
dulója volt, szokatlan fénynyel és pompával ülte 
meg az egész ország. De Keszthely legjobban ki
tett magáért. 

«Keszthely geniális ura •— irja a ((Tudomá
nyos Gyűjteményi) -nek egy jelenvolt — némely 
meghívott mindkét rendbeli szomszédinak társa
ságában, ha nem annyi füsttel is, de bizonyosan 
nagyobb hazatisággal és magyar nemzetiséggel, 
nagyobb szívvel és lélekkel, a közjónak nagyobb 
előmozdításával (négyezerötszáz forintot jótékony 
czélra kiosztott) és mind a nemzetnek, mind ki
rályának nagyobb hasznával jelentette ki mind 
hív jobbágyi, mind hív és erős hazafiúi szeretetét 
és tiszteletét.» Mi azt hiszszük, hogy e tudósítás 
épen azt igyekszik elhallgatni, a mi az ünnepélye
ket leginkább jellemezte: a külpompát, fényt, 
czeremóniát. 

Ferencz iránt tanúsított hódolat, jobbágyi ra
gaszkodás mind az, mit a jelenvoltak hallhattak. 
Ez az egyetlen eszme, mely e kísérletekben any-
nyiszor ismétlődik. Mellette magának a grófnak 
áldozatkészsége, bölcs mérséklete, vendégszeretete 
találnak még dicsőítőkre. S ezek közt, minden 
kétségen kivül, Berzsenyi és Kazinczy érdemelnek 
legtöbb figyelmet. 

A *Rymnus Keszthely isteneihez^ ama kettős 
hatalmat dicsőíti, melyet Festetich oly szerencsé
sen összekapcsolt. Egyik a földmívelés, mely 
kiválólag anyagi világunkra vonatkozik, másik 
a költészet, mely a szellemet foglalkoztatja. 
E ((kis magyar Weimar» megmutatja az egész 
országnak, mire képes a jóakarat, a nemesszí-
vüség. 

Kazinczy nyütabban szól a grófhoz. Egész jel
lemét festeni igyekszik néhány sorban, s körül
belül abból az általános eszméből indul ki, melyet 

Kölcsey a Kazinczy fölötti emlékbeszédében oly 
remekül kifejezett. 

Javaltatni kedves : de bérre szolga vágy, 
A szabad megteszi, a mit szeut tiszte Lágy • 
S bár nincsen, és bár nem lesz tanuja tettének 
Áldozatokat hoz szeretett ügyének. 
Néked, dicső férjfi, maga a tett a bér : 
Érted te, az üres lárma s a hír mit ér . . . s tb. 

De lenne az a gyűjtemény, melyről szólunk 
sokkal jobb is, ahhoz a magas eszméhez, mely 
íróinkat lelkesítette, aligha járult volna valami
vel s a diadalt nagyon kis mértékben segítette 
volna kivívni. Az a néhány tanult és olvasott 
vendég, ki Festetichet meg-meglátogatá, bajosan 
lett volna buzgóbb ezután is a költők olvasásában 
Mert az az irány, a mely e gyűjtemény eredmény^ 
sohasem lehetett népszerű. Az antik klassziczizmus 
mellett ugyan a német minták utánzása is elő
fordul, de valami ellenállhatatlan vágy ébredezik 
immár a nemzetben, mely a költészet nemzetiesb 
irányú művelésére utalja költőinket. Távolról 
derengeni kezd a láthatár s egy gyönge fénysu
gár föl-föltetszik messziről. Van valami a légben 
is, mi a fogékony és figyelmes szemlélő előtt 
csalhatatlan jeleit mutatja a nemzetiség félénk 
ébredezésének. Az ízlés lassankint megválto
zik s vele a régi irány is. Költészetünk for
mában és tartalomban követni fogja e változást. 
De addig még egy évtized fog elvonulni fölöt
tünk. Mindazonáltal Kazinczy egy valódi vates 
jóstehetségével előre érzi e változást. Bendkivül 
érdekes e tekintetben az a pár szó kommentár, 
melylyel Festetichhez írt versét kiséri aKishezirt 
levélben: «Minthogy olvasóink most nem szen
vedhetni kezdik az idegen Ízlést, magyar ízlésű 
schémát választottam, melyben soha nem gyakor-
lám eddig magamat.» Lehet, hogy elleneinek 
magatartása is okozta ezt részben, de az igen jel
lemző, hogy az idegen ízlésnek oly nagy bámu
lója, milyen Kazinczy volt, maga kezdi a nemzeti 
schémát használni, hogy az idegen izlés ellen mu
tatkozó gáncsnak és rosszalásnak útját állia, s 
hogy mindig csak azt írja, a mit a közönség 
élvezni tud. 

1819. ápr. 2-án meghalt a jószívű msecenás. 
Halálával megszűntek a helikoni ünnepélyek, 
jeléül annak, hogy az irókat csupán az ő szemé
lyében összpontosult ama mély tisztelet vonzotta 
Keszthelyre, mely sokszor közeljárt a csodálat
hoz, s melyhez hasonlót ujabb történetünkben 
nem egykönnyen találhatunk. Mély részvéttel 
állták körül századunk egyik legjobb emberének 
ravatalát s költőink kifejezést igyekeztek adni az 
egész nemzet gyászának. Erezték, hogy annyi 
áldozatkészség és szives jóakarat már magokban 
magasra emelik nevét s átadják az utókor emlé
kének. Tudták, hogy, ha nem is érte el minden 
kezdeményezése a kivánt sikert, ha nem jutha
tott is el mindig a czólhoz vezető ösvényre az 
irodalom iránti nemes szándékában: egyet el 
kell ismernie még ellenségének is, hogy rangjá
hoz s magas állásához semmit sem tartott nem 
illőnek, mi a tudomány és magasabb műveltség 
szolgálatában állt. A keszthelyi kastély szívesen 
nyilt meg a közöny és részvétlenség ellen elad
dig hiába küzdött Íróinknak, s a lelkes házigazda 
nem eresztett el egyet is közülök a nélkül, hogy ne 
igyezett volna vigasztalni, segítem, pártfogolni ott, 
a hol arra csak valami alkalom kínálkozott. Az 
okszerű s mintagazdálkodás egyik legbuzgóbb 
előharczosát veszté el benne s a szegénysorán 
ifjak nagy száma máig is áldja halhatatlan em
lékét. Szépen mondja róla D. Takács Judit egyik 
kiadatlan költeményében, hogy: 

A Teremtő őtet nem földi embernek 
Alkotá, hanem, hogy példát sok ezernek 

Adjon Bölcs élete. 

Világítson fénye, mint égő gyertyának, 
Mutassa, mit hozhat egy hazafiának 

A haza szeretete. 

Homálylyal nem födi őtet semmi idő, 
Szent hévvel említi majdan a jövendő, 

Mint egy volt földi Isten. 

Dr. VÁCOT JÁNOS. 
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Egyedül jogosított 
magyar kiadás. ÖTÖDIK RÉSZ. 

II. A gólyák ünnepe. 

Ötvenharmadik 
folytatás. 

A Szung-Ettelate síkság, mely Tripolisz falai 
előtt fekszik, november 23-án sajátszerű látványt 
nyújtott. Ki mondhatta volna meg ezen a napon, 
vájjon kopár vagy termékeny-e ez a síkság? 
Hiszen egészen ellepték a csótárokkal és rikító 
színű lobogókkal díszített tarka sátrak; a nyo
morúságos kinézésű gurbik, melyeknek színeha
gyott és össze-vissza foltozott vásznai csak na
gyon fogyatékosan védelmezhették meg látogatói
kat a «zsibly» nevű kellemetlen, száraz déli szél 
fuvallatai elől; itt egy csapat, keleties pompával 
felkantározott ló állt, ott néhány méhari nyujtá 
ki a fövényen lapos fejét, a mely félig kiürült 
tömlőhöz hasonlított, amott ismét apó szamarak 
lézengtek, a melyek akkorák voltak, mint egy-
egy nagy kutya és nagy kutyák, a melyek nem 
voltak kisebbek egy-egy apró szamárnál és ösz
vérek óriási arab nyergekkel, a melyeknek ka
pája és hátulsó része kidomborodik, mint a teve 
púpja; lovasaik, a hátukon függő puskával, mel
lükig felhúzott térdekkel és lábaikat megfeszítve 
a papucs alakú kengyelvasban, a férfiak, nők és 
gyermekek sűrű tömege közt vágtattak ide-oda, 
nem törődvén azokkal, a kiket utjokon letapos
hatnának ; végre a legnagyobb tért foglalta el a 
benszülöttek nagy tömege, a kik csaknem mind
nyájan a barbareszk «haulyt» viselték, a mely
ben a nőket nem lehetne megkülönböztetni a 
férfiaktól, ha az utóbbiak a lepel redőit nem tűz
nék össze a mellükön egy rézszeggel, mig el
lenben a nők a lepel felső csúcsát átvetik a fejü
kön, ugy hogy az arczukból csupán a balszemük 
látszik. Ez az öltözet a társadalmi osztályok sze
rint változik: a szegényeknél a hauly csak egy
szerű gyapotszövetből készült köpeny, a melyet 
a meztelen testükre öltenek fel, a vagyonosabb 
osztályok az arabok zubbonyát és bő bugyogóját 
viselik, a gazdagok pedig a pompás kék és fehér 
koczkás keleti ruhákat és ezek felett a második, a 
csalán szövetű haulyt, a melynél a selyem csillo
gása összevegyül a gyapot puhaságával az arany 
hűnzetű ing felett. 

De vájjon csak maguk a tripolisziak sereglet-
tek-e egybe ezen a síkon ? Nem. A főváros körül 
gadameszi és szoknai kalmárok is sürgölődtek, 
szerecsen rabszolgákból álló kíséretükkel; zsidók 
és zsidónők a vidékről, az utóbbiak födetlen 
arczczal és bugyogóba szorított zömök, épen nem 
deli termettel; négerek egy szomszéd faluból, a kik 
elhagyták nádból és pálmából összetákolt nyo
morult kunyhóikat, hogy részt vehessenek a nyil
vánosünnepélyességen és a kik gazdagabbak levén 
ékszerek, mint fehérnemű dolgában, karjaikon 
réz-karpereczeket, nyakukban kagylóból vagy 
vadállatok fogaiból készült nyaklánczokat, orr-
czimpájukban és füleiken ezüst karikákat visel
tek ; továbbá a nagy Syrta partjairól érkezett 
beauliékét és avagireket, a kiknek a datolya
pálma adja a bort, a gyümölcsöt, a kenyeret és 
a csemegét. Végre a mórok, a berberek, a törö
kök, a beduinok és a «mu8tafizok» vagyis euró
paiak e sokadalma közt a helybeli pasák, sejkek, 
kadik és kaidok sétáltak, átvágván a raják töme
gét, a mely alázatosan és óvatosan szétvált a ka
tonák meztelen kardja vagy a zaptiék pálczája 
előtt, mikor felséges egykedvüségével megjelent 
a török birodalom e tartományának főkormány-
z°ja, a ki a szultán nevében kezeli a közigaz
gatást. 

Az egész tripoliszi kormányzóság lakosságát 
raasfél millióra teszik, ide nem értve a hatezer 
főnyi katonaságot, a melyből ezer ember jut 
l'sebelre és ötszáz a cyrenei tartományokra, — 
maga Tripolisz, a főváros, azonban csak 25,000 
'akóval búr. De bizton állíthatjuk, hogy e napon 
a okosság számát legalább is megkétszerezték a 
tartomány minden részéből odacsődült kíván
csiak. Igaz, hogy ezek a «vidékiek* nem keres
tek szállást a fővárosban. A megerődített város 
nem épen ruganyos falai közt sem a házak, a 
helyek az építési anyag rossz minőségénél fogva 
csakhamar romba dőlnek, sem a szűk, tekervé
nyes, kövezetlen utczák, a melyekben az eget is 
abg lehet látni, — sem a molo mellett levő vá

rosrész, a hol a konzulátusok vannak, sem a 
nyugati városrész, a melyben a zsidók laknak, 
sem az, a mi a városból a muzulmán faj számára 
fenmaradt, nem lettek volna képesek az ennyire 
felszaporodott lakosság befogadására. 

De a Szung-Ettelate síkság elég tágas volt a 
nézők tömegének, a mely megjelent a gólyák 
ünnepére, melynek legendája máig is nagy tisz
teletben tartatik Afrika keleti országaiban. E sík
ság, a Szahara egy darabja, a melyet a tenger 
néha, nagy nyugati szelek dühöngésekor elborít, 
három oldalról veszi körül a várost, körülbelül 
egy kilométernyi szélességben. Egy szembeszökő 
ellentétnél fogva déli határánál a Mensié oázis 
kezdődik, vakító fehérségű házaival, kertje ível, a 
melyeket egy sovány tehén által mozgásba hozott 
bőr «noriá»-val öntöznek, narancs- czitrom-és 
datolya-erdőivel, bokraival és virágos lugasaival, 
antilopeivel, gazelláival, flamingóival és har-
minczezernyi lélekszámot meghaladó lakosságá
val. Rajta túl a sivatag van, a mely Afrika egyet
len pontján se közelíti meg ennyire a Közép
tengert, a sivatag, mozgó fövenyével, végtelen 
homok-szőnyegével, «a melyen», — mint Kraft 
báró mondja, — «a szél ép oly könnyen ver fel 
hullámokat, mint a tengeren;» — a lybiai oczeán, 
a melyen még a szinte megtapinthatatlan porból 
támadó ködök se hiányoznak. 

A iripoliszi kormányzóság, — a melynek te
rülete csaknem oly nagy, mint egész Franczia-
országé, —- a tuniszi kormányzóság, Egyiptom és 
a Szahara közt terül el és háromszáz kilométer
nyi hosszú tengerparttal bir a Közép-tengeien. 

Sárkány, miután Tetuánt elhagyta, ezen or
szágba menekült, a mely egyike éjszaki Afrika 
legkevésbbé ismert országainak és a hol az em
ber legtovább kikerülhet mindennemű nyomo
zást. Tripoliszi születésű levén, csakis szülőföl
dére tért vissza, a mely legelső kalandjainak 
színhelye volt. Az olvasó nem feledte el, hogy 
ezenkívül tagja volt éjszaki Afrika leghatalma
sabb szövetkezetének, ennélfogva hathatós se
gélyére számolhatott a szenuszistáknak, kiknek 
tevékeny ü.ynöke gyanánt meg nem szüut mű
ködni külföldön a löszerek és fegyverek bevá
sárlásainál. Mihelyt Tripoliszba ért, azonnal a 
mokaddem, Szidi Hasszán házánál telepedett 
meg, a ki a kerületbeli szövetkezet elismert 
feje volt. 

Sárkány elhagyta Monté Carlót, miután To
rontál Simont a nizzai utón, előtte máig is meg-
foghatlan módon, kézrekerítették. Néhány ezer 
frank, a melyet a legutóbbi nyereségből félretett 
és eléggé óvatos volt nem koczkáztatni az utolsó 
tételre, jó szolgálatokat tett neki az utazási és 
egyéb előre nem látható, nélkülözhetlen költsé
gek fedezésénél. Valóban oka volt attól félni, 
hogy Torontál Simon kétségbeesésében hajlandó 
lehetne boszut állni rajta, akár az által, hogy 
a multat felfedezi, akár az által, hogy Száva 
tartózkodási helyét elárulja. A bankár tudta, 
hogy az ifjú leány Tetuánban volt, Namir kezei 
közt. Ez volt az ok, a mely miatt Sárkány elha-
rozta, hogy rögtön elhagyja Marokkót. 

Tagadhatlanul óvatos és eszélyes elhatározás 
volt, miután Torontál Simon nemsokára meg is 
mondta, melyik országban és melyik városban 
tartják fogva az itju leányt, a marokkói nő őri
zete alatt. 

Sárkány tehát elhatározta, hogy a tripoliszi 
kormányzóságban fog menhelyet keresni, a hol 
nem lesz hiányával sem a cselekvési, sem a vé
delmi eszközöknek. De, mint az orvos is belátta, 
nagyon koczkáztatott vállalkozás lett volna akár 
gőzhajón, akár az algíri vasúton odautaznia. 
Czélszerübbnek találta egy szenuszista karaván
hoz csatlakozni, a mely kivándorolt a cyrénei 
tartományba és útközben ujabb híveket toborzott 
Marokkó, Algir és a tuniszi kormányzóság vila
jetjeiben. A karaván, a mely előtt kétezer kilo
méternyi ut állt Tetuántól Tripoliszig, a sivatag 
éjszaki határszélén, október 12-én indult útnak. 

Most tehát Száva teljesen elrablóinak kezei 
közt volt. De elhatározását ez se rendítette meg. 
Se Namir fenyegetései, se Sárkány haragja nem 
voltak képesek hatást gyakorolni rá. 

Mikor Tetuánból elindultak, a karaván már 
mintegy ötven szövetkezeti tagot vagyis khuánt 
számlált egy imám vezérlete alatt, a ki az egész 
csapatot katonaüag szervezte. Egyébiránt nem 
szándékoztak átmenni a franczia uralom alatt 
levő tartományokon, a hol a karaván átkelése 
bizonyos nehézségekkel járhatott volna. 

Az* afrikai szárazföld az algíri és a tuniszi 
partok alakulása következtében ivet képez, a nagy 

Syrta nyugati partjáig, a mely hirtelen dél fele 
kanyarodik. Ebből az következik, hogy Tetuántól 
Tripoliszig az a legrövidebb ut, a melyet ezen iv 
húrja képez és ez az ut éjszak felé nem is nyúlik 
fel messzebb Laghua'nál, a mely a legutolsó 
franczia városok egyike a Szahara határszélén. 

Mikor a karaván a marokkói területet elhagyta, 
előbb elhaladt ama gazdag tartományok határán, 
a melyek Algírhoz — az Uj-Francziaországhoz 
tartoznak. Algir valóban Francziaország, sokkal 
inkább mint Uj-Kaledouia, Uj-Holland és Uj-
Skótország — Skótország, Holland és Kaledónia, 
mert csak harmincz órányi tengeri ut választja 
el az anyaországtól. 

A karaván a Béni Maten, Ulad-Nail és Sarfat-
El-Hamel kerületekben néhány szövetkezeti tag
gal szaporodott és létszáma máris meghaladta a 
háromszázat, mikor a nagy Syrta határán elérte 
a tuniszi tengerpartot. Ekkor folyvást a parton 
haladhatott tovább, és a tartomány különböző 
faluiban még ujabb khuánokat toborzván, no
vember 20-ika körül, hat heti utazás után, a kor
mányzóság határához ért. 

Tehát abban a pillanatban, mikor a gólyák 
ünnepét nagy zajjal megülni készültek, Sárkány 
és Namir csak három nap óta voltak Szidi Hasz-
szán mokaddem vendégei, a kinek háza most 
Sándor Száva börtönévé lett. 

E ház, a mely felett egy karcsú minaret emel
kedett, néhány lőréssel ellátott ablaktalan fehér 
falaival, mellvédes terrasszaival, alacsony kapu
jával némileg egy kis várhoz hasonlított. Volta
képen valóságos zauja volt, a városon kivül, a 
homoksikság és a Mensié ültetvényeinek határán. 
Magas falkerítéstől övezett kertjei már az oázisba 
mélyedtek. 

A belseje megfelelt a szokásos arab lakásoknak, 
csakhogy egy helyett három udvara volt. Az 
udvarok körül egyenes szögletben ivezetes és 
oszlopos folyosók nyúltak el és a ház nagyrészt 
gazdagon bútorozott szobái a folyosókra nyíltak. 
A második udvar végén a mokaddem látogatói 
vagy vendégei egy tágas «skifát» vagyis csarno
kot találtak, a melyben nem egy tanácskozás 
tartatott már Szidi Hasszán elnöklete alatt. 

Nemcsak a magas falak védelmezték a házat, 
hanem nagyszámú szolgaszemélyzet is, a mely a 
biztonság felett őrködhetett a nomád barbaresz-
kek, sőt a tripoliszi hatóságok támadása esetén 
is, amelyek igyekeztek féken tartani a tartomány-
beli szenuszista kat. Mintegy ötven szövetkezeti 
tag tartózkodott a házban és valamenyien jól fel 
voltak fegyverezve, akár védelmi, akár támadó 
felléjiésre. 

Egyetlenegy ajtón át lehetett bejutni a zau-
jába, de ezt a tömör és erősen megvasalt ajtót 
betörni nehéz dolog lett volna és a kik mégis 
betörték, nehezen mehettek volna tovább a 
küszöbnél. 

Sárkány tehát biztos menhelyet talált a mo-
kaddemnél. Itt remélte tervét végrehajthatni. 
Szávával való egybekelése igen tekintélyes va
gyont fog a kezére juttatni és szükség esetén 
számolhatott arra is, hogy segítségére lesz a szö
vetkezet, a mely sikerében közvetlenül érde
kelve volt. 

A Tetuánból érkezett, vagy a vilajetekben 
összetoborzott szövetkezeti tagok elszéledtek a 
Meneié oázisban, de készen álltak összegyüle
kezni a legelső jeladásra. A gólyák ünnepe épen 
a Szenuszizmu8 ügyét volt előmozdítandó, a nél
kül, hogy erről a tripoliszi rendőrség sejtelem
mel birt volna. Itt, a Szung Ettelate síkságon 
fogják megkapni az észak-afrikai khuánok az 
utasításokat a muftiktól, hogy hajtsák végre az 
összpontosulást a cyrenei területen és e tarto
mányból valóságos kalózbirodalmat alakítsanak 
egy kalifa mindenható főhatósága alatt. 

A körülmények kedvezők voltak, mivel épen 
a cyrenei tartomány Ben Gházi vilajetjében 
számlált a szövetkezet legtöbb tagot. 

Azon a napon, a mikor Tripoliszban a gólyák 
ünnepét készültek megülni, három idegen sétált 
a néptömeg közt a Szung-Ettelate síkságon. 

Ezeket az idegeneket, e muszafirokat, senki 
sem ismerte volna föl európaiakra* arab jelme
zükben. Különben a három közül a legidősebbik a 
magáét oly tökéletes otthonossággal hordta, a 
minőt egyedül a hosszas megszokás után lehet 
elsajátítani. 

A három idegen Antekirtt orvos, Báthory Pé
ter és Ferrato Luigi volt. Pointe Pescade és Cap 
Matifou a városban maradt, a hol bizonyos elő
készületekkel voltak elfoglalva és az események 
színhelyén kétségkívül csak akkor fognak meg-



jelenni, mikor ideje lesz eljátszani a szerepüket. 
— Ezelőtt alig huszonnégy órával vetett horgonyt 
a 2-dik számú Elektrik ama hosszú sziklák mö
gött, a melyek mintegy a tripoliszi kikötő termé
szetes védtöltéseit képezik. 

Az átkelés visszatérőben ép oly gyors volt, 
mint oda menetkor. Három órai időzés Philippe-
villeben, a filfilai kis öblöcskében, ennyi kellett 
hozzá, hogy az utasok ellássák magukat arab öl
tözetekkel. Aztán az Elektrik rögtön elindult 
ismét, a nélkül, hogy jelenlétét még csak jelezték 
volna is a numidiai öbölben. 

Következőleg, mikor az orvos és kisérői partra 
szálltak, nem a tripoliszi rakparton, hanem a 
kikötőn kivül levő sziklákon, nem öt európai 
tette lábát a regensség területére, hanem öt ke
leti, a kiknek öltözéke nem vonhatta magára a 
figyelmet. Talán Péter és Luigi, a szokatlan jel
mezben, elárulták volna magukat a figyelmes 
szemlélő előtt, de Pointe Pescadenál és Cap Ma-
tifounál, a kik az akrobaták sokféle jelmezcseréi
hez szokva voltak, nem lehetett ilyesmitől tar
tani. 

Az Elektrik éjnek idején elrejtőzött az alig, 
vagy épen nem őrzött partvidék öblöcskéinek 
egyikébe. Itt kellett készen állnia az útra-
kelésre a nap vagy az éjszaka bármelyik 
órájában. Az orvos és társai, mihelyt 
partra szálltak, azonnal felmentek a sziklás 
parton, végig haladtak a kikötő ama rak
partján, a mely a Bab-el-bakrhoz, a ten
geri kapuhoz vezet és a város szűk utczáiba 
értek. A legelső szálloda, a melyet talál
tak — és a választék nem igen nagy volt 
— elfogadhatónak látszott előttük néhány 
napi, vagy esetleg néhány órai tartózko
dásra. A szállodában középsorsu utasok
nak, egyszerű tuniszi kalmároknak mond
ták magukat, a kik Tripoliszon való át
utazásukat fel akarják használni a gó
lyák ünnepének megtekintésére. Miután 
az orvos ép oly hibátlanul beszélte az 
arab nyelvet, mint a Közép-tenger partvi
dékeinek egyéb tájszólamait, nem kellett 
attól tartania, hogy a kiejtése elárul
hatná . 

A fogadós, egy vastag és nagyon csacska 
ember, a legnagyobb előzékenységgel fo
gadta az öt utast, a kik azzal tisztelték 
meg, hogy hozzá szálltak. Az orvos 
hagyta öt beszélni, sőt kérdéseket is inté
zett hozzá és csakhamar megtudott bizo
nyos dolgokat a melyek őt közvetlenül 
érdekelték. Mindenekelőtt megtudta, hogy 
egy karaván érkezett legutóbb Marokkóból 
Tripoliszba, megtudta, hogy Sárkány, a 
ki a kormányzóságban a nagyon ismere
tes egyéniségek közé tartozott, szintén a 
karavánnal jött és Szidi Hasszán házához 
szállt. 

Ezért volt, hogy az orvos, Péter és 
Luigi még ugyanazon este nagy óvatos
sággal, nehogy észrevegyék őket, a no
mád tömeg közé vegyültek, a mely a 
Szung Ettelate síkságon tanyázott. Séta
közben szemügyre vették a moháddem 
házát a Mensié oázis szélén. 

Itt volt tehát bezárva Sándor Száva! Mióta az 
orvos Kaguzában járt , az atya és leánya soha se 
volt ily közel egymáshoz. De e perczben egy át
hághatatlan válaszfal emelkedett köztük. Péter, 
az ifjú leány megszabadítása érdekében, bizony
nyal kész lett volna mindenre, még arra is, hogy 
Sárkánynyal egyezkedjék. Sándor Mátyás gróf 
is kész volt átengedni neki azt a vagyont, a 
mely után a nyomorult ember áhítozott. De 
másrészt azt se feledhették el, hogy Báthory 
István és Zathmár László feladójának bűnhőd
nie kell. 

Mindazonáltal a jelen körülmények közt Sár
kány kézrekerítése és Száva kiszabadítása Szidi 
Hasszán házából csaknem legyőzhetlen nehéz
ségekkel járt. Vájjon fortélyhoz kell-e folyamodni 
az erőszak helyett, a mely nem használhat? 
Vájjon a másnapi ünnepély fog-e alkalmat nyúj
tani a fortély alkalmazására ? Igen, kétségkívül 
és ez volt a Pointe Pescade által indítványozott 
terv, a melylyel az orvos, Péter és Luigi egész 
este foglalkoztak. E terv végrehajtásával a derék 
fiu az életét fogja koczkáztatni; de ha sikerül 
bejutni a mokáddem házába, talán sikerül Sán
dor Szávát el is szöktetnie. Pointe Pescade 
ügyessége és bátorsága előtt semmi se látszott 
lehetetlennek. 

Az elfogadott terv végrehajtása miatt ment 

tehát az orvos, Péter és Luigi másnap délután 
három óra tájban a Szung Ettelate síkságra szem
lét tartani, mialatt Pointe Pescade és Cap Matifou 
előkészültek a szerepekre, a melyeket az ünne
pély alatt szándékoztak játszani. 

Mindez óráig semmi sem engedte sejteni azt 
a zajt és élénkséget, a mely a síkságon uralkodni 
fog a megszámlálhatlan fáklyák világánál, mikor 
az este elérkezik. A sürü tömegben alig lehetett 
volna észrevenni a nagyon egyszerű ruhákban 
járókelő szenuszista párthíveket, a kik csak sza-
badkőmüvesi jelekkel közölték egymással főnö
keik parancsait. 

Helyén lesz itt megismertetnünk a keleti, vagy 
helyesebben afrikai legendát, a melynek főmoz-
zanatait készültek ábrázolni a gólyák ünnepén, 
a muzulmán népek nagy örömére és gyönyörű
ségére. 

Élt hajdan az afrikai kontinensen egy dsin-faj. 
Ezek a dsinek, Bu-lebrsz név alatt, nagy terüle
ten laktak a Hamada-sivatag határán, mely Tripo-
lisz és a fezzani királyság közt feküdt. Hatalmas 
és rettegett, e mellett igazságtalan, hitszegő, 
kötekedő, embertelen nép voltak. Afrika egyetlen 
fejedelme se birta őket megfékezni. 

A LOVASOK ELSÜTÖTTÉK HOSSZÚ PUSKÁIKAT. 

Történt egy napon, hogy Szulejmán próféta 
megkisérlé, nem megtámadni, hanem megtéríteni 
a dsineket. E czélból el is küldé hozzájuk egyik 
apostolát, hogy oktatná őket a jó szeretetére és 
a rossz gyűlöletére. Hiu igyekezet! A vad csordák 
megragadták és kivégezték az apostolt. 

Számtalan gólya tartózkodott az országban. 
Mindenki tudja, hogy a gólyák jó erkölcsű, rend
kívüli értelmiségü és főleg igen józaneszü álla
tok, miután a legenda azt tartja, hogy soha se 
laknak oly országban, a melynek a neve egy 
pénzdarabon olvasható, — mivel a pénz minden 
gonosznak forrása és a leghatalmasabb tényező, 
a mely az embert a rossz szenvedélyek örvényébe 
vonzza. 

A gólyák látván, mily romlottságban élnek a 
dsinek, egy napon összegyűltek tanácskozásra és 
elhatározták, hogy elküldenek a jelenvoltak közül 
egyet Szulejmán prófétához, s felhívják öt méltó 
bosszúállásra az apostol gyilkosai ellen. 

A próféta azonnal előhívta kedvencz futárát, 
a babatkát és megparancsolta neki, hogy az 
afrikai ég magas régióiba gyűjtse egybe a világ 
összes gólyáit. 

Ez meg is történt és mikor a madarak meg
számlálhatlan csapatai összegyülekeztek Szulej
mán próféta előtt, a legenda szavai szerint«olyan 
felhőt képeztek, a mely árnyékot boríthatott 

volna az egész földre, a mely Mezda és Murzuk 
közt létezik." 

Ekkor mindegyik gólya egy-egy követ vett a 
csőrébe és valamennyien elindultak a dsinek 
országa felé. Mikor odaértek, a magasból agyon
kövezték ezt a gonosz fajt, a melynek lelkei most 
örök időkre be vannak zárva a Hammada-sivatag 
legmélyén. 

így hangzik a mese, a melynek egyes jelene
teit a mai ünnepen ábrázolni készültek. A Szung 
Ettelate síkságon több száz gólyát tartottak már 
napok óta háló alatt. A szegény állatok nagy-
részt egy lábon állva várták kiszabadulásukat és 
kelepelésük néha oly zajt okozott, a mely a dob
pergéshez hasonlított. A meghatározott jeladásra 
fel fognak repülni és puha agyagból készült ár
talmatlan golyócskákat fognak lehullatni a hivők 
tömegére, a nézők ordítása, a hangszerek lármája 
és a puskák ropogása közepette, a tarka lángú 
fáklyák fényénél. 

Pointe Pescade ismerte'az ünnepély programm-
ját és épen ez a programm adta neki a gondolatot, 
hogy szerepet vállaljon benne. Ily körülmények 
közt talán bejuthatni a Szidi Hasszán házába. 

Ama pillanatban, mikor a nap lenyugodott, a 
tripoliszi vár falairól eldördült ágyúlö
vés megadta a Szung Ettelaten egybe-
sereglett közönség által oly türelmetle
nül várt jelt. 

Az orvost, Pétert és Luigit előbb csak
nem megsiketíté a minden oldali-ól tá
madt rémítő zaj, aztán csakhamar elva-
kítá az egész síkságon mindenütt megvil
lanó fény. 

Abban a pillanatban, mikor az ágyu-
lövés eldördült, a nomád sereg még az 
estebédjével volt elfoglalva. Itt az ürüsült 
és a csirkepilav a törökök és azok szá
mára, a kik törököknek akartak látszani, 
amott a kuszkusszu a jobbmodu arabok 
számára és valamivel távolabb az egy
szerű bazina, egy neme az olajban főtt 
árpakásának, a tömérdek szegény ördög 
számára, a kiknek zsebeiben több volt a 
réz mahbub, mint az arany miktal; 
végre mindenütt és nagy bőségesen a 
lagby, a datolyapálma nedve, a melytől, 
ha az az erjedés bizonyos fokát elérte, 
holtrészeggé lehet az ember. 

Az ágyúlövés után néhány perczczel 
a sok férfi, asszony, gyermek, török, 
arab, néger, már nem bírt magával. E 
barbár zenekarok hangszereinek roppant 
zengzetességgel kell birniok, hogy ilyen 
emberi zsivaj közepette is hallhatók vol
tak. Itt-ott lovasok vágtattak és elsiitó-
gették hosszú puskáikat és nyeregpisz
tolyaikat, mialatt a tüzjátéki kellékek 
a leirhatlan lárma közt akkorát pukkan
tak, mint egy-egy ágyú. 

Itt, a fáklyák világánál, a fadobok per-
gése és egy monoton ének zsongása mel
lett egy fantasztikus öltözetű néger főnök, 
csontoktól zörgő övvel és ördögi álarcz-
czal, mintegy harmincz szerecsent bizta
tott a tánczra, a kik egy őrjöngő és tap
soló asszonycsoport közepette torzítot

tak el az arczukat és a testüket. 
Másutt vad asszasszuák, a kik a vallási lelke

sedés és az alkoholos mámor legfőbb fokát 
elérték, tajtékzó arczczal, üregeikből kidagadt 
szemekkel rágták a fát és a vasat, vagdalták a 
saját húsukat, dobálták és kapkodták az izzó sze
net és tagjaikra csavarták hosszú kígyóikat, a 
melyek megmarták a csuklóikat, az arczukat, az 
ajkaikat s a melyeknek marásait azzal viszonoz
ták, hogy az undok állatok véres farkát harap
dálták. 

(Folyt, köv.) 

EGYVELEG. 
* Virághangversenyt rendeztek közelebb Massa-

chusetts Concord nevű városában. A függönyön 
virágkert volt festve ; elöl valóságos virágok állotta*, 
hátul a vásznon ismét óriási virágok festve s min
deniknek bokrétájából egy élő éneklő ember feje 

nyúlt ki. 
* A pápa nevet kezdetben minden püspök hasz-

nálta. Hyginns római püspök volt az első, ki 1 ^^e-
kizárólag a maga számára vindikálta ezt s II- B°ni-
fácz kérte 607-ben Phocus császárt, hogy e czijn 
csak a római főpapoknak adassék. Az első íro, 
először a római pápákat kizárólag tartotta pápákna 
a páviai Ennodius volt az V-ik század végén. 
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Lófarkzászló. Kard «Kamuthi» felirattal. Homlokszoritó. Szobieszky János lengyel király kardja. Török tőr. 

Buda ostroma emlékére vert érem I. Lipót mellképével, ezüsttel plakirozott réz. 

Tegez az első janicsárezredtől. 

Gerezdes buzogány, 
szárán lőfegyver-

szerkezettel. 

Lőportartó a Zolnay czimerrel és 
• Zolnay Sándort felirattal. 

Ijtartó. Csatabárd. Kő- és golyóvető íj. Kettős alabárd. Eszterházy Miklós gróf lámpása. 

BUDA OSTROMA K O R A B E L I E M L É K E K . — A T Ö R T É N E L M I K I Á L L Í T Á S KALAUZÁBÓL. 
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A TÖRTÉNELMI KIÁLLÍTÁSBÓL. 

Mintha megmozdult volna a büszke paloták 
fülledt levegője, suhanó léptektől kongana a 
hideg márványpadozat s hűs kriptái szellőt 
támasztanának körülünk az ellebegő ősök kísér
teties alakjai, a mint szellemlégyottra sietnek 
össze, hogy még egyszer átéljék a véres küzdel
mek dicső napjait, melyek alatt megreszketett a 
félhold ős Budavárának ormán s levágott tar 
koponyák tekézve gurultak az árkok mélyébe. 
Ott függenek, hidegen, porral lepve, egymásnak 
régi ismerősei, s a kik egykor bárddal, buzo
gánynyal álltak szemben, most békés mozdulat
lansággal vannak el egymás mellett, kihalt a 
gyűlölet és harczi vágy lángja szemökből. Mar-
czona hősök, daliás ifjú alakok, kiknek még 
mátka-mosoly és tíízvérü asszonyok csókja égett 
büszke ajkaikon, aztán sápadtan hulltak porba 
egy szent kötelességért, mely drágább volt előttük 
a forrásba hajszolt vér minden kéjénél, minden 
izgalmánál. 

S a fantázia görögtüze mintha életre gyúj
taná pillanatra még e hős alakokat, s fényénél 
mintha kilépni látszanának kopott kereteikből. 
Fenyegető villámot szórnak Esterházy Zsigmond 
összevont szemöldei, a mint botjára támaszkodva 
haragosan lép elő, hogy azt hiszszük, meg akar 
— verni. Látjuk a deli Esterliázy László gróf 
szétroncsolt sisakját a gyilkos buzogány ütése 
alatt lehullni fejéről, a vezekényi sikon, míg 
szöghaját elborítja kiontott vére, s megelevened
nek a (i nagyvezér szeme», a félkezü Csonka bég 
tisztes agg vonásai előttünk, ki a Boszporusba 
fojtva végezte életét. A szép Balassa Emerenczia 
arczán kigyuladt pir is mintha aggódó lelke sze
relmének volna kinyomata, melylyel "kegyelmes 
urát» várja Thököly nehéz rabságából vissza. 
Egymással szemben áll a hős spanyol lovag, 
don Zuniga komor fekete alakja, nagy pihenő 
ebével lábánál és Szunyogh Gáspár vérvörös 
palástja, mintha a halál és a vér lovagjai ülnék 
irtózatos szövetségüknek jJokoli torát, kikelve 
200 éves sírjaikból. 

Megdöbbenve, eltörpülve kell hogy álljon a 
késő ivadék e kétszáz éves porrá omlott nagyság 
néma tanui előtt. Kalandos utakra ragadja a 
tollat önkénytelen is a fölhevült képzelet, de a 
regisztráló száraz kötelessége ébredésre int s 
visszavezényel a kalauzoló szerény feladata ha
tárai közé. 

* 
A történeti kiállítás, mely első és kétségen 

kívül legérdekesebb pontja a főváros által Buda 
visszafoglalásának 200 éves emlékére rendezendő 
ünnepélyek sorozatának, a városligeti műcsarnok 
tiz nagy termét foglalja el gyűjteményeivel. Ha 
megemlítjük, hogy a rendező bizottság megala
kulása óta 1591 levelet küldött szét az ország 
minden részébe, elég magas fogalmat nyerhetünk 
működése kiterjedtségéről, de ha hozzá teszszük, 
hogy a kiállított darabok összes száma 1846, 
ugy az azok beszerzésére fordított fáradságot 
nem szabad túlbecsülnünk, sem a hazafiúi áldo
zatkészség mértékét kicsinyelnünk. Igaz, hogy e 
szám, nem számítva a duplumokat, 119 kiállító 
között oszlik meg, de kilátás van rá, hogy a még 
ezután beérkezendő tárgyakból is egy pótkiállítást 
lehet rendezni. 

Lássuk most, hogy oszlik meg a kiállítás anyaga 
a minőségi osztályozás szerint. Nyomtatványokat 
tartalmaz mindössze 360-at. Feltűnő, hogy ezek 
közt egy magyar nyelvű sincs, Magyarországon 
kiadott is csak egy vagy kettő. Ellenben a latin 
mellett sok a franczia, olasz, spanyol, holland, 
angol és főként a német nyomtatvány. Olajfest
mény, fénykép és dombormű van 75, nagyobb 
része herczeg Esterházy Miklós tulajdona. Kéz
iratok, okiratok és levelek 225, szőnyegképek és 
szövetek 27, metszetek, kézrajzok 461, leg
nagyobb rész Lanfranconi Enea és Knauz Nán
dortól, hadfelszerelési tárgyak és fegyverek 705, 
ékszerek s használati eszközök 147 s emlék
érmek, pénzek, pénzverőbélyegek stb. 208. 

Sárgult, merített durva papirfoszlányokon, itt-
ott megrongálva vagy kiégett helyekkel szakítva 
meg az összefüggést, rendkívül értékes adatai 
vannak itt felhalmozva Buda ostroma, a török 
uralom, a Thököly^féle mozgalom történetének, 
jórészt csodálatos török abrakadabrákban, vagy 
épen titkos írásjelekben. Itt van Lothringeni 
Károly Buda ostroma alatt vezetett becses nap
lója sajátkezű bejegyzéseivel, franczia nyelven, a 
bécsi cs. k. közös hadügyi levéltárból; katonai 
élelmezési számadások, az ostromló csapatok 

névlajstroma, törököktől elragadott korántöre
dékek, Tinódy Sebestyén egy harczi versezete, 
Budavár 1686-iki helyrajza és házszámozása, 
a budai hős Petneházy levele, melyben Kör-
möczbánya tanácsától forgójának kijavítását 
és megaranyoztatását sürgeti, stb. Kiváló ér-
dekességü azonban hat darab örmény szö
vegű és titkos irásu levél, melyeket Gábor 
nevű, Budavárában lakó örmény kém küldött 
Diodato bécsi örmény kereskedöhez. Egyikben 
sürgeti, hogy a Dunát kerítse hatalmába az 
ostromló had, s robbantsa fel a Topiak-kuleszit 
(földtorony, a mai bécsi kapu). Megirja, hogy a 
vízhez vezető utón három akna van, s hogy a 
lőportorony felrobbantásáért az illető megbízott 
1000 arany jutalmat kér. Majd a várban létező 
aknákról szól, s arról, hogy mily kevés ember 
van a várban s naponta 40—50 vész el ataraczk-
golyóktól. Következő levélben arról értesít, hogy 
a törökök a Frenki-kuleszinél (európai torony) 
uj aknát akarnak ásni, s hogy Szegedről két ma
gyar érkezett a várba, levelet hozva a pasának, 
melyben azt írják, hogy 2000 tatárral segítségére 
sietnek. Mi lett Gábor kém küldetésének további 
sorsa, nem tudni meg e levelezésekből. 

Egész sorozata található Buda és Pest az idő
beli tér- és látképeinek, valamint az erődítési és 
táborozási müveleteket, az egyes csatározásokat, 
kirohanásokat és a be vételt feltüntető metszetek
nek és rajzoknak. De mindezek közt Schedel«Re-
gister des Buchs der Chroniken. Nürnberg 1493» 
czimü müve az, mely Budavárának 1470-ben 
készült és Salamon Ferencz szerint legrégibb 
ismert metszetet tartalmazza. Ezen kivül több 
mint száz metszetnek tárgya Buda és Pest vagy 
különböző részeik lát- és ostromképének többféle 
oldalról történt fölvétele. 

Buda ez időben hat részből állott, ezek voltak: 
a felsőváros, hosszában a hegyen terülve el, a 
hosszú külváros, a hegytől a Dunáig, belefoglalva 
a Gellérthegyet is, a zsidóváros, a mai vizi 
város, a legnagyobbik rész s falakkal véve körül, 
végre a Dunán felfelé fekvő külváros és Pest. 

A királyi lakról Schweigernél a következőket 
találjuk feljegyezve. A hegyoldalon feküdt, két 
tágas udvarral birt, s a régi épület már ekkor 
rom volt. De Schweiger még látott egy bevégzet-
len gyönyörű termet, melyben az ablakpárkányok 
vörös márványból voltak. 

A régi könyvtárban sok ritka könyvekre ta
lált. Egy más szobában előkelő török ült s a fa
lakon az Okosság, Mértékletesség, Bátorság és 
Remény, Hit, Erő és más erények alakzatai vol
tak láthatók. Ez volt véleménye szerint a ki
rálynő lakterme, mert a falon késsel bekarczolva 
volt: Izabella regina. Tovább egy szép folyosót 
látott szépen aranyozva s a 12 égi jegy gyei dí
szítve. Majd egy terembe lépett, melynek hossza 
44 lépés, szélessége pedig 18 lépés volt, s onnan 
egy ívezett terembe, melynek mennyezetén az ég
bolt volt festve, de már elfakulva, s az ég azon 
állását mutaiá, melyben Mátyás király születé
sekor volt, a következő latin versekkel: 

• Aspice Matthias micuit quo tempore Eegis 
Natalis, caeli qnalis utroque fuit.» 

A következő mennyezet újra az ég állását mutatá 
a mint Ulászló trónraléptekor állott. 

A metszeteknek más és nem kevésbbé fontos 
csoportozata az, mely Budavár ostroma főbb 
szereplőinek arczképeit mutatja be ugy az egyesült 
hadsereg mint a törökök részéről. Lipót császár és 
Eleonóra Magdolna császárné, Caprara, XI. Licze 
pápa, Herberstein, Hohenlohe, Mercy altábor
nagy, Miksa Manó bajor választó, Montecuccoli és 
a Pálffyak, Babatta, Scherí'enberg, Starhem-
berg, a félszemű Thüngen stb. alakjai ezek. Csu-
pán Károly lotharingiai herczeg mellképe és 
lovagló alakja nyolcz változatban szemlélhető 
Lipót császáré tizenhétben, s IV. Mahomed török 
császár kilenczben. 

IV. Mahomed! Álljunk meg kissé ennél a 
névnél, mely oly végzetes hangzású hazánk 
történetében. A hatalmas császár, ki Bécs ellen 
vezetve hadait, oly messzemenő terveit indí
totta meg a mohamedanizmus világuralmá
nak, személyében is egyike a vüághistória leg
érdekesebb és legromantikusabb hőseinek. IV. 
Mahomedről érdekes dolgokat találunk fel
jegyezve Francisci Erasmus 1686-ban kiadott 
Adlerblitzében. A szultán nagyon szerette a 
vadászatot. Egyszer, a mint hazatért ar
ról, egy hidról a folyóba esett, ugy hogy élete is 
koczkán forgott. Harmincz kísérője mind utána 
ugrott, hogy megmentsék, de egy lábig odavesz
tek. Látta ezt egy pásztor, ki nem messze onnan 
juhokat őrzött, odanézett s a már félholt szul
tánt kimentette. A szultán hálából neki ajándé
kozta fegyverzetét, lovát, ruháit, s minden drága
ságát, mi nála volt s ezenkívül életére száz asper 
jutalmat rendelt neki naponként. 

Épen a vadászat iránti kedvteléséből helyezte 
át székhelyét is Adrianopoliszba, hol időtöltése 
gyakorlására bő alkalom kínálkozott. Oly erősen 
nyilatkozott e szenvedély nála, hogy valahány
szor az este hazavetette, mind annyiszor le volt 
verve, hogy másnapig fel kell hagynia kedvencz 
időtöltésével. Ráült egy perzsa szőnyegre, ke
resztbe tett lábakkal, hátát egy pamlagnak tá
masztotta s enni adatott magának. Evés után 
nem kelt fel, hanem ott elaludt. Kevéssel éjfél 
után rendesen felébredt, hivatta apródját, s kér
dezte, ideje-e már felkelni? Ha a felelet az volt, 
hogy nem még, boszankodott a hosszú éjszaká
ért és sóhajtozott. Rövid ideig pihenve, újra fel
kelt, újra az előbbi kérdését intézte, s újra 
sóhajtott. Harmadszor végre, mikor azt a vá
laszt kapta, hogy már pitymallik, rögtön talpra 
ugrott, személyesen megrántott egy csenge-
tyűt, hogy egész cselédségét felköltse, lóra ül
tesse, így bolyongott késő éjszakáig, erdőben, 
hegyeken. 

Egyszer egy szarvast vett űzőbe, s nem is 
ügyelt rá, hogy követi-e valaki ? Annyira eltévedt, 
hogy két álló óráig ténfergett, nem tudva merre 
menjen. Eljött az éj s már el kellett készülve 
lennie, hogy az erdőben töltse az éjt. Szerencsére 
egy zsidóval találkozott, ki terhet vitt, s kérdezte 
tőle az utat Adrianopolis felé. A zsidó, a mint felis
merte urát, készséggel vállalkozott a kalauzolásra. 
Mikor czélhoz értek, a zsidó egy kérést koczkáz-
tatottmeg. «Beszélj csak», biztatta a szultán. 
•Engedd meg, hogy én is bőrzsákot hordhassak 
hátamon, mint más muzulmán alattvalóid, kik 
hasonló foglalkozást űznek». ((Legyen*, felelte a 
szultán, s ezóta a zsidó olyan örömmel hor
dozta bőrzsákját, mintha pisztolokkal lett volna 
tele. 

Honnan a vadászat ily romantikus szenve
délye ? kérdezheti a mai olvasó. Azt mondják a 
krónikások, hogy mivel Mohamed atyját, Ibra
himot megbuktatta s halálos ítéletét aláirta, 
azért az megátkozta, hogy ne legyen nyugta, 
vadonban kószáljon örökké, hasonlóan egy 
vadhoz. 

A szultán, ha vadászatra ment, néha a terüle
ten, hol vadászni akart, 4—5 mérföldre össze
gyűjtötte a népet, hogy vigyázzanak, nehogy arról 
a területről akármi is kiszabaduljon. Természe
tesen ily kedvtelések nagy visszatetszést szültek 
a népben. Egyszer a mufti rá is szánta magát, 
hogy lelkére beszél. Felhozta példa gyanánt elő
deit, kik mindannyian értettek valami hasznos 
foglalkozáshoz, melylyel fenn birták volna ma
gokat tartani, ha nem születnek is szultánoknak, 
így nagybátyja, Amurát szultán, csontgyürüke 
esztergályozott, atyja, Ibrahim pedig békateknot 
faragott, még pedig nem közönséges ügyességgel 
sőt a miket készítettek, el is küldték egy-egy 
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basának azzal az izenettel, hogy vegyék úgy, 
mintha kenyérkeresetből készítette volna a szul
tán s fizessék meg a megfelelő árt. . Természetes, 
hogy legalább egy zacskó pénzzel fizette meg a 
kitüntetett a szultán leereszkedő bizalmát. 

Ez előadás, ugy látszik, hatott Mohamed szul
tánra, legalább egy időre abbahagyta a vadászást. 
Ámde mégsem tudott szenvedélyének soká ellen
állani. Egyszer csak újra küopózott vadászni s 
íme első lépésre is egy nyulat lő le. Kapta magát 
s elküldte a muftinak azzal az izenettel, hogy 
követte tanácsát s megtanulta a vadászmestersé
get, vegye meg most a nyulat tőle. Mit volt mit 
tenni ? A mufti elpalástolta bosszúságát, s nagy 
összeget fizetett ki a szultán tiszteletére, de meg 
is jegyezte magának jól, hogy nem jó nagy urak
nak tanácsot osztogatni. 

# 

De térjünk vissza a futólagos kalauzoló szere
pére ez oly gazdag gyűjteményben, melynek ér
dekesnél érdekesebb tárgyai minden lépésnél 
hosszabb időzésre csábítják a figyelmet. Kepéink 
közül öt a középső jobboldali-terem általános 
képét és egyes kiszakított pontjait nyújtja. Itt 
látszik mindjárt a bemenetnél szörnyszerü ido
maival a spanyol rohamgát, negyvenhat darab 
csatlós-kopjából összeállítva nyárs alakban. E 
figyelemreméltó fegyver hármas czélra szolgált; 
kopjául a szúrásra, támpontul a lövésnél és erő
dítményül mint rohamgát. Szerkezete alapjában 
csak egy négyoldalú gerendából állott, melybe egy
mást keresztező lyukak voltak fúrva. Ezekbe 
dugta a legénység a pikákat, s ily gerendákkal 
minden hadtestnél egy kocsi volt megrakva, 
melyről az ellenség közelében két ember szállí
totta tovább végeiknél fogva a rohamgáthoz szük
séges gerendákat. 

Csücskével lecsüngve látjuk felette a török vér
zászlót (alem) is csúcsban végződő nyers vörös 
selyemből. Diszítményei a Salamon pecsétje, arany 
szövésben, koszorúzott félhold és csillagok s közöt
tük két pengéjű kard, a zulfikár látszik, az a kard, 
melyet a prófétától veje, Ali örökölt, s melylyel egy 
időben egy perlekedő keresztény és zsidó között 
ugy szolgáltatott igazságot, hogy mindkettőnek 
fejét levágta. Erre czéloz a Ja burhan («oh meg
győző bizonyíték!» — Allah mellékneve) felirat 
is. A korán több más passzusa közt ez is olvas
ható a zászlón: cNasrun min alláhi va fathun ! 
karibun, va bassiril muminina.» (((Istennél a se
gítség s a közeli győzelem! Hirdesd a hívőknek 
az örömhírt!») 

A szemközti jobb sarokban, — melyet raj
zolónk külön is megrajzolt, — ízlésesen összeál
lított trophseumban szintén kiváló érdekű tárgyak 
vannak csoportosítva. Öt darabból álló, tűzben 
aranyozott sátororom-disz, egymásra tett fokoza
tosan nagyobbodó gombokból, s a tetejére illesz
tett félholdból, a török sátrak diszítésmódját 
tanulságosan mutatja be. Kartács, kő- és ágyú
golyó-rakások közül sima csövű, vasvégű ne
héz muskéták emelkednek ki s a törökök saját
ságos rézdobja (kas harbi) szijj sujtásos irhával. 

Még fennebb négyszögletes, vörösfehér sávos 
vászon lovas-zászló (bajrák) aranyozott rézcsucsu 
fanyélen s korán-feliratokkal, a balfelöli üveg
szekrényben Szobieszky János lengyel király 
téglavörös selyem diszöltönye, jobbra pedig 
Kemény Jánosnak egy fakult zászlófoszlánya 
látszik, Erdély czimerével, s lándzsahegy helyett 
lebegő kétfejű sassal. A terem két oldalfalát fog
lalja el ama két pompás gobelin, melyek ő fel
sége tulajdonát képezik, s egyik Károly lotha
ringiai herczeget fehér lovon tünteti föl, a mint 
a szent Pál völgye felöl a körülzároló vonalon át 
a várba bejutni törekvő török segédcsapatokat 
visszaveri, a másik a mohácsi csatatér képét 
(1687 aug. 13), a mint a győzők az elesetteket 
fosztogatják, közepén ismét a lotharingiai her
czeg és hat lovasból álló táborkarával. Mindkettő 
remek kivitelű, szingazdag kep. A kiállítás más 
két gobelinje a balfelőli szomszéd terem falait 
foglalja el, s egyik az ostromló sereg bevonulását 
ábrázolja Budavárába a Szentháromság terén, a 
Mátyás templommal, a másik a párkányi ütkö
zetet. 

Tekintsünk át most az ajtó melletti jobb sarok
ba, hol szintén török fegyverek és hadiszerek álla
nak gúlába összerakva, köztük lófarkas lándzsa, 
vörös szegélyű, zöld selyem kisebb lovassági 
zászló, Ali bosszuló kezének jegyével, négy darab 
lovas csatlósi kopja, széles, sima pengéjű alabárd 
félhold-alaku fülekkel, bőrrel bevont nagy szaru 
kézíj, íjtartó és tegez, huszáros rohamsisak, can-
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! nelirozva s pitykés fejű szegekkel kiverve s fino-
I mabb munkájú vértezet. De talán az összes fegy

verzetek közt legérdekesebb az, a melyet Eszter-
házy László gróf viselt a vezekényi csatában, 
hol elesett. Sisakja, melyet arabeszkszerü arany 
czirádák díszítenek jobb oldalán, a halánték táján, 
mély horpadást mutat, attól a szintén látható s 
rajzunkon is közlött gerezdes buzogánytól eredve, 
mely életét kioltotta, s mely ez okból szintén 
hiven őrzött családi kincse lett a herczeg Ester-
házy-féle fraknói kincstárnak. Mell- és hátvért, 
mindkettő vésett díszítésű s vörös szinü bőrrel 
béllelt, mig teljes szijazata durva fonalvarrást 
mutat. 

Gyönyörű példányai említendők meg a kiállí
táson még a kardok, tőrök, ijak, buzogányok, 
bárdok, löportartók, lószerszámok, ékszerek, 
használati czikkek s érmek száz és százféle fajá
nak is. Ilyen az a kard, melynek képét is bemu
tatjuk, s mely Kamuthi nevét viseli s lapján a 
markolat alatt koronás főt, valószínűleg Miksa 
császárét mutatja. Hüvelye meggyszin bársony, 
alól és felül vesétekkel és ezüstlemezekkel borítva 
s bennük 41 darab kiálló nagy türkiszszel; ugyan-
ily 11 darab türkisz ékíti a kanyarvas nélküli ara
nyozott ezüst vésetű markolatot is. Egy más 
kard, melyet bemutatunk, Szobieszky János len
gyel királyé, kinek czimere is ott van a marko
lat felett aranyból berakva. E ritka szép tárgy 
muzeumunk tulajdona, s keresztrudja kék zo-
mánczos arany, mig a markolat alsó lapjába 27 
gyémánttal körített szivalaku hegyi kristály van 
berakva, rajta aranyból egy lovas vitéz, ki elesett 
török felett gázol. Egyik felirata ez : «Cave a fal-
sis amicis, salvabo te ab inimicis» (Óvakodjál az 
álbarátoktól, ellenségeidtől megvédjek magam.) 
Méltó társuk végre az a rövid vaspengéjü török 
tőr is, csontmarkolattal, melyet harmadik ábránk 
mutat, s mely valódi remeke a keleti művészetnek. 
Tokjaczizelirozott dombormívü virágmotivumokat 
mutat, hátlapján az arabeszkek közt az uralkodó 
fejedelem tughra-alaku jegyével és feliratokkal, 
melyek szerint a tőr az 1066-dik év ramadzsájá-
ban készült, azaz 1656-ban s ezüst súlya 200 
drachma (642-78 gramm). 

Eredeti szerkezeteért kell szólnunk arról a 
gerezdes buzogányról (csumak), melynek szára 
kerek lakatos szerkezetű lőfegyvert képez. Ha 
tudjuk, hogy a kiállításon alkalmunk van lát
hatni ez időből fuvolasíppal párosított buzo
gányt is, a mi még kétségkívül bizarrabb eszme, 
kevésbbé fogunk csodálkozni e szokatlan szer
kezeten. 

A csatabárdok és alabárdok közül elég lesz ket
tőre hívni fel a figyelmet, melyeket képben is itt 
vesz az olvasó, s melyek közül egyik fokossal is 
ellátva s beedzésekkel díszítve egyik oldalon nő-
rabló férfit, a másikon ágaskodó lovon ülő vér
tezett vitézt tüntet elő, mig a másiknak főleg 
kettős alakja jellemző s két vágólapját X alakú 
tag kapcsolja egybe, közepén a nyéllel, mely 
félholdban végződik. 

Mindjárt a bemenettől balra eső első terem
ben, a fal hosszában, remek készítményű kő-
és golyóvető íj vonja magára a figyelmet. Gaz
dagon díszített fénymázas fából készült s csúcsán 
irányzó vasgomb, a fej felső részén pedig irányzó 
villa látszik. Ágya stylizált szárnyas oroszlánt 
mutat mesteri faragványban. Itt kell említést 
tennünk arról a zöld és barna bőrre applikált 
gazdag diszítményü török tegezről is, melyet 
egy más ábránk mutat s melyen e jel: az első ja
nicsár-ezredre vall; valamint egy más íjtartóról 
melynek vörös bársonynyal bevont oldalát dom
ború aranyhímzésű és tűzött zöld selyembéletü 
virágdísz fedi. Jobb sarkában megvan még a 
bőrakasztó is. Ez is Esterházy Miklós herczeg 
tulajdona. További rajzaink rongált török lófark-
zászlót, s trébelt ezüstlemezü homlokszorítót mu
tatnak, utóbbi domború csillagdíszszel, s reke
szes foglalásu chalcedon, karneol, chrysolit és 
smaragdkövekkel. 

Egyik legkiválóbb darabja az egész kiállítás
nak Esterházy Miklós gróf újvári kapitánynak 
az a lámpája, melyet a surányi ütközet alkalmá
val Ibrahim pasától foglalt el. Vasfoglalványba 
kereteit festett nephryt-csillám s hat oldala 
jellemzetes alakokat mutat. Egyik, mely ajtóul 
is szolgál, felül vörös és zöld vitógkeretben papa-
gályt, alul sátor előtt, lanttal kezében nőnek 
udvarolgató férfit; a másik két szemközt ülő 
papagályt, s alatta phrygiai sipkás Ámort, 
a harmadik újra papagályt s alatta kétfejű sast, 
a negyedik két ágaskodó kecskebak, két keresztbe 
tett szekercze s két keresztbe tett retekből álló 
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csinos pajzst, alsó tagozatában pedig az előbbi 
udvarlási jelenetet. Az ötödik oldalon az obligát 
papagály mellett kettős czimerpajzs, egyikén 
koronás ezüstsarkantyú s három ezüstkalapács, 
a másikán jobbfelöl négy fekete faág, balfelöl 
három fekete liliom látható; s a hatodik oldalon 
végre megint a papagály s alul a férfi és nőalak 
egyesülése látszik. Csúcsos fedelén szelelő lyukak 
s tetején aranyozott facsúcs van. 

íme egy kis ízelítő a gazdag sorozatból, a 
mely a történeti kiállítás látogatóit várja, nem 
csupán szakszerű, de egyszersmind könnyen 
áttekinthető a érthető csoportosításban is, mely 
kétségkívül az avatott rendező, Majláth Béla 
érdeme, kinek bizonyára sok nehézséggel kellett 
e munkánál megküzdenie, főkép a mi a kiállítók 
közönyének megtörését illeti. 

ŐR-MADARAK.* 
(Folytatás.) 

A piros csőrü ökörcsipö, vagy rhinoczerosz-
madár csinossága sajátságos ellentétben áll 
pártfogoltja rendkívüli otrombaságával. Mint 
neve is mutatja, vörös csőre van. Háta és 
lábai szürkés-barnák, testének alsó része hal
vány-sárga, szemei és szemkörnyéke aranyos szí
nűek. Körülbelül kilencz hüvelyk hosszú, szár
nyai kiterjesztve tizenhárom hüvelyket érnek el. 

Bár rhinoczerosz-madárnak hívják, nem kell 
hinni, hogy jóltevö figyelmét csak erre az egy 
állatra terjeszti ki. A hippopotamusz, elefánt, 
teve, a buffaló s minden más, kullancstól üldö
zött állat készséggel veti magát alá a fürkésző 
csőre által okozott fájdalmaknak, bár egyik sem 
részesül tőle olyan élethossziglan tartó odaadás
ban, mint a rhinoczerosz. 

E kis madár lakhelye Közép-Afrika; de Dél-
Afrikában is föllelhetjük egyik közeli rokonát, mely 
az afrikai-ökörcsipö (Buphaga africana) név alatt 
ismeretes, s hasonló szolgálatokat tesz az ottani 
területeken. 

Hogy egy másik ily örmadarat megismerjünk, 
el kell hagynunk Afrikát és Ej szak-Amerika 
nyugati partjaihoz menni érte. E madárnak 
tudományos neve Geacoccyx californiantts, de 
közönségesen több más név alatt is ismerjük, 
mint pl. ország-futó, tőlgyi-kakas és paisamó. 
Mint rendesen a hol nagy érdem szerénységgel 
egyesül a paisanot is kevesen ismerik. Az ember 
az ő pártfogoltja, és ennek legveszedelmesebb 
halálos ellenségei közül szemelt ki egy fajt — 
a csörgőkígyót — hogy azt megsemmisítse. 

A paisanó sok tekintetben különös madár. 
Teste nem hosszabb tiz hüvelyknél, mig egyenes 
farka megüti a tizenhárom hüvelyket. S a 
hosszú fark igen nyugtalan része neki, mert foly
ton a legfurcsább tréfás módon lógatja. Testének 
felső része olajzöld, csőre hosszú és végén erősen 
hajlott, fején taréja van, mit kedve szerint egye
nesíthet _ ki, lábai hosszúk és erőteljesek s négy 
ujja közül kettő előre, kettő hátra van. 

E madár képes lenne nyilt csatában is megölni 
a csörgőkigyót, de ha a körülmények kedvezők, 
sokkal költőibb módon pusztítja el a mérges ál
latot. Ha alva találja valamely kaktus-bokor kö
zelében, nyugodtan, de erélyesen hozzáfog, hogy 
a tövises növényből falat építsen a mit sem sejtő 
állat körül. 

Mikor munkáját teljes megelégedésére bevé
gezte, hirtelen felébreszti az áldozatot az által, 
hogy erős csőrével hatalmas ütést mér rá. A 
csuszó-mászó első mozdulatával ugrásra húzódik 
össze, másodikkal menekülni igyekszik. A madár 
által ingerelve, más részről a sáncz által, mely 
menekülését gátolja, feldühösítve a kigyó vadul 
harapni kezdi a kaktusokat. 

Egy csomó tövis nem alkalmas harapnivaló, 
sem a csörgőkígyónak, sem más állatnak. Dü
hödtté válik. Mit harapjon'? Mit pusztítson el 
felesleges mérgével ? Újra a kaktust. Düh, határ
talan düh az eredmény. Ismét és ismét őrülten 
harapdál. Végre megbódulva a méregtől önmaga 
ellen fordul és fojtott sziszegés közt növekvő 
őrültségében saját húsába üti méregfogait. Ismé
telve a kaktusokra veti magát — végre elvész, 
mint önmaga kivégzője. Hát ez nem költői igaz
ságszolgáltatás ? 

A paisanó azért a szünetnélküli, hatásos had
járatért, mit az emberiség ellenségei ellen folytat, 
bizonyára csak gyöngédséget érdemelne az em
berektől; s ezt meg is nyeri, csak azoknak egy
fajtájától, a sportsman-ektől nem. S erre elégsé-

* Lásd a «Vasárnapi Ujság» f. évi 31-ik ssániát. 
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A kaliforniai paisano, a mint egy csörgő-kigyót megtámad. 

ges ok a következő. A paisanó jó szárnyakkal, 
de meg ügyesebb lábakkal van megáldva. Ezek 
segélyével elhagyja a kutyát és nyulat is. Lehet-e 
tehát pompásabb sport, mint lóra ülve, sebes 
kutyák segélyével vadászni reá, s nézni lázas iz
galommal mikor közelebb-közelebb jutnak hozzá? 

Most hagyjuk el Amerikát és térjünk vissza 
Afrikába, hol egy nagyság és alak tekintetében 
az előbbitől eltérő madár él, de a mely mind
azonáltal védelmét ugyanazon módon érezteti 
az emberiséggel, a hogy a paisanó. Ez a titkár
madár. Nevét attól a különös tollcsomótól kapta, 
mely taréját képezi, s némileg olyan benyomást 
tesz, mintha tollak lennének füle mögé dugva. 

A titkár-madár (Serpentarius) vagy a daruke-
selyü, a hogy átalánosan nevezik, hogy a ket fajt 
megjelöljék, melyeknek tulajdonságait egyesíti 
magában, igen különös állat. Hosszú lábai van-

Nőstényét etető csőrszarvu. 

nak, mint a darunak, s ezek esaknem négy láb 
magassá teszik, de tollazata a keselyükéhez ha
sonlít. Szokásai teljesen a ragadozókra vallanak, 
mert Levaülant szerint sohasem boldogabb, mint 
mikor a rétégés következtében búvóhelyükből 
menekülő különböző állatkákat üldözheti a lán
gok között, és leütvén a szerencsétlen menekü
lőket, megemészti őket. 

Mindazonáltal legkedveltebb eledelét a mérges 
kígyók képezik, és ezeket bátorságához illő tá
madással öli meg. Az még nincs bebizonyítva, 
hogy hatástalan-e reá nézve a kigyók mérge, 
vagy pedig ügyesen ki tudja kerülni harapá
saikat. 

Nem habozik megtámadni a legmérgesebb 
kígyót sem, és változatlanul mindig ő a győztes. 
Ha a kígyó párharczot kezd, a titkár-madár 
egyik nagy szárnyát leereszti, hogy az paizsul 
szolgáljon, és nagy fürgeséggel ugrál ide- s tova, 
m í g egy kedvező alkalommal a levegőbe dobja 
ellenségét. Hiába igyekszik a kigyó harapni, 
mindig csak az ügyesen kifeszített szárnyat ta
lálja, melynek sürü tollazata felfogja a mérget s 

| így annak hatását megsemmisíti. Mikor végre a 
I kigyó kifárad, ellensége egy ügyes harapással 
: nyakánál megöli; s ha kicsi, egészben elnyeli, 
! ha pedig nagy, akkor lehető nagy darabokban. 

Bár Afrikában honos, e madár jó szolgálatai
val nem szorítkozik csupán e földrészre. Körül
belül félszázaddal ezelőtt bevitték Nyugot-India 
franczia részébe is, hogy itt folytassa merész 
hadjáratát a csörgőkígyó ellen. A czélt elérték, 
mert a madár meghonosodott és folytatja hiva
talos kötelességét emberi védenczei nagy megelé
gedésére. 

Bár igen büszke madár, mégis ha jól bánnak 
vele sokkal szolgaibb minőségben is használ az 
embernek, mint csupán kigyó-ölő. Hamar meg
szokik a háznál és nagy gondot visel a baromfi
udvarra, szelíden, de szigorúan kormányozva, s 
kiűzve vagy elpusztítva minden betolakodót. A 
rabló patkány vagy ártatlan kerti-sikló sirját 
találja a baromfi-udvarban, ha oda merészkedik. 
Sőt a tyúkoknak sem engedi meg, hogy illetlen 
csetepatét kezdjenek. A vitatkozás első neszére 
a veszekedők közt terem és szétválasztja őket. 

Meg kell jegyeznünk, hogy a titkár-madár 
kötelessége teljesítésében nem tréfál. Jól tudja, 
hogy a munkás megérdemli bérét. Az ő bére az, 
hogy kielégítsék hatalmas étvágyát. Fizetni kell 
neki, vagy maga fizeti ki magát. Megvédi a csir-
i éke t az ellenség ellen, de ő maga nem habozik 
elkölteni őket, ha nem kapja meg eledeleit. 

Most már elhagyhatnék a kigyó-evőket, ha 
nem volna még egy madár, a mely ezt a hasznos 
dolgot rendkívüli mértékben gyakorolja. Ez a 
madár a csőrszarvu, mely éjszak-Afrikában és 
Ázsia déli részein honos. Nem mindegyik faja 
gyakorolja a kigyóölést, de néhány közülök igen, 
s oly módon, hogy felkeresik a nőstény-kígyót, 
a mint ez tojásai körül fekszik, s miután megöl
ték, elpusztítják tojásait is. 

A csőrszarvuak házas élete igen sajátságos. A 
hím üreget készit egy fatörzsben, s aztán igen gya
korlatiasan igy szól nejéhez: «Menj be ide, csináld 
meg fészkedet, rakd be tojásaidat, tartsd mele
gen őket, neveld fel a kicsinyeket, s majd én 
addig táplállak.» A jó nő engedelmeskedik és a 
férj ekkor elkezd sarat hordani az üreg nyilasá
hoz s betapasztja azt, csak annyi helyet hagyva, 
a hol a bebörtönzött hölgy csőrét kidughatja. 

Minden madarak közt a csőrszarvu talán leg
jobban megérdemli a leírást, s míg a sarat hordja 
a fához, igen alkalmas helyzetben van arra, hogy 
leírhassuk. 

Teste igen karcsú, nyaka mérsékelt hossza-
ságu, feje, lábai és szárnyai rövidek. A legtöbb 
fajnál a színezet sötétbarna és világos-szürke, 
a mi igen élénk ellentéteket képez. Nagyságuk 
igen különböző, mert pl. az óriás csőrszarvu eléri 
a négy és fél lábnyi hosszaságot s aránylag kissé 
rövid szárnyai kiterjesztve megütik a két lábat. 
Hangja olyan, mint a szamáré s ha először vagy 
váratlanul halljuk, meglepő és félelmes. Nagyon 
hasonlít az említett türelmes négylábúhoz, de 
olyanforma neszszel keverve, milyent a locomo-
tivból véletlenül elszaladó gőz hangoztat. 

Csőrük rendesen sötétvörös szinü, s rendkívül 
sajátságos része e különös madárnak. Némelyik 
fajnál majdnem egy láb hosszú, s a szarvszerü 
nyúlvány a csőr tetején csaknem féllábot ér el. 
A csőr alakja nagy erőre és súlyra mutat . Az 
előbbit csakugyan birja is, de szerencsére az 
utóbbi nem felel meg a látszatnak és ezt méh-
8ejt-szerü alakulásának köszönheti. 
^ Most térjünk vissza a csőrszarvu feleségéhez. 

Ugy találjuk, hogy ő meg van elégedve sorsával, 
ügy látszik, abban egyeztek meg férjével, hogy 

kárpótlásul elzárkozottságáért és azért, hoev 
magát teljesen anyai kötelességeinek szentel 
férje köteles őt a legpompásabb falatokkal táp
lálni, mihelyt tüneményszerű csőrét kidugja a 
nyilason. A legfájdalmasabb a dologban, hogy 6 
csőr folyton kint van, és ez okozza balsorsukat 

A férj szavát adta, s féltékenysége daczára 
hűsége sohasem engedi meg, hogy azt megszegje • 
de hiában igyekezik megtömni a bendőt, mely
hez a tátongó.csőr vezet. Éjjel-nappal nem nyu-
godhatik, csak néha lop néhány pillanatot al
vásra. A következmény előrelátható. Elsoványodik 
és elgyengült szárnyai még sovány testének ter
hét sem bírják meg. Erre jön egy hideg eső és a 
felkelő nap aranyos sugarai ott találják élettele
nül elnyúlva a földön; még özvegyének ijedt 
kiáltásai sem ébresztik fel. 

Sokszor aztán jön a visszatorlás, nem ugyan 
egy második férj, hanem az emberek alakjában. 
A restség és jólélés a bezártat Ízletes, kövér sőt 
zamatos pecsenyévé hizlalták, mert férje fűszeres 
bogyókkal tartotta. Most a kíméletlen ember a 
csőrszarvu menyecske csodálatos, kellemetlen 
hangja által vonzatva odamegy, betöri a sárfalat, 
megragadja az özvegy nyakát, s — kész a tra
gédia. 

A tanúság ebből az, hogy sohase engedd 
meg az asszonynak, hogy alkukötés nél a feltéte
leket ő szabja meg. 

(Vége köv.) 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
A történet i kiállítás kalauza 4(59 lapra ter

jedő vaskos kötetben most hagyta el a sajtót Buda-
i pest főváros kiadásában. A kiállítás buzgó rende

zője. Majláth Béla állította össze, s ugyanő látta 
! el érdekes előszóval is. Az 1846. pont 'alatt fel-
| sorolt kiállítási tárgyak mindenike kimerítő és 
I szakszerű magyarázattal van kisérve, ugy hogy nem 
j csupán száraz tárgysorozatot, de mondhatni egész 
j feldolgozott tanulmányt nyújt, mely a közönségre és 
j a szaktudósra egyaránt tanulságos."Több rajzzal van 
j illusztrálva, melyekből néhányat mai lapunkban is 
| bemutatunk. A becses kötet ára, melyet különben 

mielőbb kivonatosabb és a nagyobb közönség igé
nyeihez mért kiadás is fog követni, 1 írt. 

Szabadka szabad királyi város története, űta 
Iványi Imre, főgymnáziumi tanár és Szabadka tiszt, 
levéltámoka. Monográfiái irodalmunk egyik avatott 
gonddal készült munkája, melynek az is külön érde
ket biztosít, hogy az ország déli részének történeté
vel foglalkozik, mert a déli résznek sokszor egész 
külön története van, soká uralkodván fölötte a török-
ség, aztán pedig kivételes állapotok fejlődtek M, 
Bécsből kormányozták uj intézmények szerint. Az 
ország e részének története még nincs megírva, a 
rávonatkozó adatok nincsenek átkutatva. Szabadka 
város történetének megírásánál is a levéltárakat kel
lett végig vizsgálni; de maga a városi levéltár, a tö
rök dúlás következtében, csak 1700 óta tartalmaz 
okiratokat. A kutatást tehát az országos levéltárban, 
a bécsi levéltárakban, stb. kellett folytatni. Iványi 
két nagy kötetre osztotta be az anyagot. Ezúttal csak 
az első kötet jelent meg, 551 oldalnyi térj edelemben 
s a város átalános történetét adja elő, a legrégibb 
időtől, az ujabb korig. A második kötetnek van fen-
tartva a hatósági, a városi élet, a lakosság szokásai
nak s a városi intézeteknek, kulturális és vallásos vi
szonyoknak feltüntetése. Maga a város gondoskodott 
a mű megjelenhetéséről, irodalmi emlékkel óhajtván 
megülni szabad királyi várossá emeltetésének száz
éves fordulóját. A szerző jól feldolgozta az anyagot, 
melynek összegyűjtése is érdemes. Szabadkáról a leg
régibb írott emlék egy 1391-iki okirat, az említi elő
ször nevét (Zabotka.) Alapításának idejét nem tudni, 
de valószínűleg IV. Béla alatt telepítettek itt le sza
bad királyi jobbágyokat. Egykor Szabadkának egész 
környéke is magyar volt, mint a helynevek bizonyítják, 
de a török uralom alatt elpusztultak és szerb lakos
ság váltotta föl. A város története Mária Terézia ide
jében kezd érdekessé válni, s a szerző innentől 
kezdve abban a helyzetben van, hogy kimerítő 
képet adhat. Az érdemes munkát Bittermann József 
szabadkai könyvnyomdája állította ki s ára 1 forint 
50 krajczár. 

Vácz város tör ténetének hatodik kötete elhagyta 
a sajtót, s a székesegyház, ennek káptalana, a megyé
ben létezett prépostságok, apátságok, stb. történetét 
tartalmazza. Ara 1 forint. Kapható a szerzőnél, 
Karcsú A. Arzén sz. Ferencz-rendi kolostor főnöké
nél, Váczott. A hetedik kötet is, mely a római katb. 
plébániák, vallásfelekezetek, stb. történetét ismerteti, 
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szintén kikerül néhány nap múlva a sajtó alól. A mű 
anyag bősége miatt csak a nyolczadik kötettel 

lesz bezárható s ez is megjelenik még ez évben. 
A hazai alkotmány- és jogismeret alapvonalai, 

T>ol»ári és felsőbb népiskolák számára, irta dr. Csiky 
Kálmán, a műegyetemen a magyar közigazgatási jog 
tanára. Aközoktatásügyi miniszter által megjutalmazott 
mű, második javított és teljesen átdolgozott kiadás. 
A magyar királyi állam tulajdona. 

A magyar néptaní tó anyagi helyzete czímü 
füzet jelent meg Ungvártt, Ember János népiskolai 
igazgató-tanítótól és az «Ungmegyei Tanügy» czímű 
lap szerkesztőjétől. A magyar népnevelés bajaival, a 
tanítói kar anyagi helyzetével foglalkozik s az előbbit 
egyenes összefüggésbe hozza az utóbbival. Példákat 
és árjegyzékeket sorol föl, kitüntetendő, hogy a csa
ládos tanító megélhetésére fizetése nem elégséges. 
Fölhívja e bajokra a népnevelés iránt érdeklődő mű
velt társadalom és a tanítók figyelmét. Ara 50 kr. 

Előfizetési felhívás. Jámbor Lajos ref. tanító 
Békésen, előfizetési fölhívást adott ki «Rózsák és tö
visek* czímű lyrai költeményekre, melyek 19 ívnyi 
kötetben október közepén kerülnek ki sajtó alól. Egy 
fűzött példány ára postai szétküldéssel 1 frt 35 kr, 
díszkötésü példány 2 frt 15 kr. 

A nemzeti színházban a szünidők alatt a szín
padot és nézőtért újra alakították. E hó 16-ikára 
aligha elkészülhetnek, s ez esetben az operaszín
házban tartanak néhány drámai előadást. Az első 
emeleten új erkély lesz, a nézőtért magasabbra emel
ték, hogy jobban lehessen látni. A páholyokat föl
díszítették s az egész színpadot újból építették. 

A budai színházak. A főváros ama kérelmére, 
hogy a várszínházban jövőre is a nemzeti színház és 
esetleg az opera tartsák az előadásokat, a belügy
miniszter gróf Keglevich intendáns véleménye alap
ján közölte a feltételeket, melyek mellett a szerződés 
megkötendő lenne. Az évi szubvenczió 15,500 forint 
lenne, melyből ő felsége czivillistája 10,500 forintot 
visel, a főváros pedig 5000 forintot volna köteles 
fizetni. A szerződési idő 5 évre terjedne. A kopott 
és használhatlan bútorok és díszletek helyreállítására 
és pótlására a főváros évi 2000 forintot fizetne oly-
képen, hogy ezen összegből 6000 forint három évre 
előre, a szerződés megkötésekor volna kiutalványo
zandó, a további összegek pedig a második és har
madik év kezdetével kerülnének kifizetésre. A szín
kör kiadását a nyári időre az intendáns magának 
tartja fenn s ő gondoskodnék esetleg valamelyik jó 
vidéki szintársaság szerződtetéséről. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
Az orvosok és természetvizsgálók vándor

gyűlése. A belügyminiszter, mivel a kholerajárvány 
Magyarországban egyátalában nem mutatkozik, nem 
tartja szükségesnek akadályokat gördíteni azon ható
sági orvosok elé, a kik a temesvári és baziási gyűlé
sen részt venni akarnak. A vándorgyűlés helye külön
ben a közlekedés tekintetében oly kedvező, hogy 
esetleg egyszerű távirati figyelmeztetésre az illető 
orvos néhány óra alatt ismét kerületébe érkezhetik. 
Temesvdrtt eddig 1800 vendégnek elhelyezésére 
ajánlkoztak szállásadók. A gyűlésre sokan jelent
keznek. Baziáson Paulovics szolgabíró és Bolesznyai 
plébános vendégfogadó bizottságot alakítottak, mely
nek az lesz a feladata, hogy a mérnök-egylet és a 
temesvár-baziási vándorgyűlés tagjait ünnepélyesen 
fogadja és szállásukról gondoskodjék. 

A pécsi országos dalünnep zajos napjai most 
vannak. A zenekedvelő város a legnagyobb szívesség
gel fogadta az ország minden részéből érkezett ven
dégeket, s a házakat is ellátták az ünnepiesség külső 
jeleivel. Az előadásokra emelt dalcsarnok, mely 2000 
embert képes befogadni, igen csinos, s villamos fény
nyel világítják, de gázvilágításról is gondoskodtak 
wra az esetre, ha a villamos készülékben zavar állna 
be. Körülbelől 8000 forintba került a dalcsamok. 
Az országos dalünneppel összeköttetésben üli meg a 
sok diadalt aratott pécsi dalárda fennállásának negyed
százados jubüeumát. 

E hó 11-én érkeztek a dalárdák; előbb azokból a 
városokból, melyek nem esnek a Budapestről jövő 
yasut körébe. Legünnepélyesebb volt a Budapest 
felől együtt jött dalárok fogadása, kiknek egy nagy 
része a fővárosban gyűlt össze, s 28 másodosztályú 
kocsiból álló vonattal indultak el e hó I l i kén reggel 
» óra után. A fővárosi dalegyesületi tagokon kívül 
15—16 dalárdából állt a népes társaság, de útközben 
js mindegyre csatlakoztak hozzájok, s délután 5 óra-
sor 1234-en érkeztek Pécsre. Bartey Ede orsz. dalár-
szovetségi elnök helyett, a kit váratlanul jött beteg
sége megakadályozott, hogy a pécsi ünnepélyeket 
vezethesse, az elnöki tisztet Follmann Alajos, a "hazai 
egyesületi ügyek e buzgó fórfia, s az orsz. tűzoltó
szövetség alelnöke vállalta el. Az érkezőket nagy 
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sokaság várta, s a pécsi dalárda üdvözlő dala hang
zott eléjök, melynek szövegét Várady Ferencz tanár, 
zenéjét pedig Hoffer Károly irta. A szives «isten-
hoztát» a fogadóbizottság elnöke, Angyal Pál tör
vényszéki bíró mondta, s Foümann válaszolt rá, 
mire a dalegyesületek, kiki a maga lobogója alá sora
kozva, bevonultak a városba, hol minden zászlóra 
koszorú várt. A Széchenyi-téren Aidinger János 
polgármester fogadta a város nevében a vendégeket, 
kiknek nevében id. Ábrányi Kornél, a dalegyesület 
titkára válaszolt. Majd az elszállásolás, este pedig az 
ismerkedési összejövetel következett. — Az ünnepé
lyek fényes sikerűnek Ígérkeznek. Mig az előbbi 
ünnepélyeken legfölebb 800 dalár jött össze, most 
1300 énekes fog közreműködni; a mihez még 60 tagú 
zenekar is járul. Hubay Jenő, az országos dalszövet
ség karnagya, már napok óta Pécsen időzik és napon
ként tartott próbákat az ottani városi zenekarral. 
Leghatásosabb számoknak Ígérkeznek a Zichy Géza 
gróf «Szerenád*-ja, Erkel «Honvédtakarodó»-ja, 
Szentirmay Elemér «Magyar dalai* és a Huber 
Károly-féle «Bákóczi-induló». Az 1300 énekesen 
kívül még vagy 1000 vendég van Pécsen elszállá
solva, úgy, hogy a városban alig találni szállást. 

Augusztus 12-ikén délben a daláregyesületek köz
gyűlése megalakította a bíráló bizottságot. Napköz
ben a vendégek megnézték a város nevezetességeit. 
Este tartották meg az első hangversenyt a dalcsar- i 
nokban, mely a kellemetlen idő daczára szorongásig 
megtelt. A hangversenyen Hubay Jenőnek «A ma
gyarok istene» czímű dalát tizenhét dalegylet éne
kelte versenyezve. Valószínűleg a budai dalárda 
nyeri a losoncziak által fölajánlott ezüst serleget. 
A kassai, debreczeni, egri, szegedi és kolozsvári dal- J 
körök előadása tetszett még legjobban. 

Az erdélyi közművelődési egyesület aug. 29-én 
tartja Kolozsvártt ünnepélyes közgyűlését. 

Az egyesület felszólítja a kötelezettségeiknek ele
get tett alapító- és rendes tagokat, nemkülönben az 
örökös testületek képviselőit, hogy részvételi szándé-
kokat f. hó 15-ig bejelenteni szíveskedjenek. A beje
lentésnél világosan közlendő : a lakás és utolsó posta, 
a vasútvonal és állomáshely neve, melyre a kedvez
ményes jegy kiállítandó. A jelentkező tagoknak a 
közgyűlés programmját a vasúti és szállásjegygyei | 
egyszerre küldik meg. A közgyűlés napján Kolozs- j 
vártt több körülmény összetalálkozása folytán sok 
vendég és idegen jővén majd össze, a fenti záros ha
táridőn tul jelentkező tagtársak kívánalmainak | 
aligha tudna eleget tenni a rendező bizottság. 

Az országos erkölcsnemesítő egyesület. Mióta j 
az országgyűlés szétoszlott, Irányi Dániel kezdemé
nyezése mellett egymásután alakulnak a fiókegyesü
letek, így jött létre a Békés városi és a sárosmegyei 
fiókegylet. E hó 9-ikén Késmárkon volt értekezlet a 
Poprádvölgye számára alakítandó fiókegyesület érde
kében. Az egész Szepesmegj-ére nézve a megye főis
pánja későbbre halasztotta ez intézkedést, minthogy 
a szepesi déli részekben az aratás munkálatai folynak 
s azért nem remélte, hogy népes értekezlet jöjjön 
össze. A fáradhatlan Irányi Dániel, a ki ez idő szerint 
Tátraházán tartózkodik, most Nyiregyházára készül, 
hogy ha lehet, ott is az egész megyére, különben 
pedig legalább a székhelyre nézve egyesületet ala
kítson. — Weisz Bernát F. 87-ik születésnapja alkal
mából legközelebb 100 forintot küldött Irányinak az 
orsz. erkölcsnemesítő egyesület részére. A megyei és 
városi törvényhatóságok még a múlt hóban vala
mennyien megkapták az egyesület részéről a támo
gatásra felhívó körlevelet, az alapszabályok kíséreté
ben, ugyanezeket a napokban az egyesület titkára, 
Szathmáry György, a rendezett tanácsu városoknak 
is meg fogja küldeni. 

Katholikus irodalmi társaság van alakulóban, 
melyet egyházi irói körök terveznek, s mely a múlt 
héten értekezletet is tartott a budapesti szeminárium 
termében, Neszveda czímzetes püspök vezetése alatt. 
Az értekezletre számosan jelentek meg az egyházi 
irók és tudósok közül, s abban állapodtak meg, hogy 
a Szent-István társulattal kapcsolattal alakuljon meg 
a társaság, mint annak külön osztálya. A működésre 
vonatkozó további részletek megállapítására bizott
ságot alakítottak. 

MI ÚJSÁG ? 
A Budavára visszafoglalásának 200 éves év

fordulója alkalmából a főváros és a történelmi tár
sulat által rendezendő emlékünnepélyen szeptember 
elsején a király is jelen lesz. Az ünnepély es ülés a vi
gadó nagy termében fog megtartatni. 

Ráth főpolgármester a főváros nevében fogja üdvö
zölni az egybegyűlteket; utána Kemény Gábor báró 
miniszter, mint a történelmi társulat másodelnöke 
tart beszédet; ezt követi Széchen Antal gróf érte
kezése s végül bemutatják Károlyi Árpád monográfiá
ját. Az elnök bejelentette azt is, hogy a történelmi i 
kiállítás megnyitására Tisza Kálmán miniszterelnök 
készséggel vállalkozott. Az isteni tisztelet az emlék
tábla leleplezésekor a helyőrségi templomban lesz a i 
az emléktáblát is e templom falában helyezik el. i 
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A leleplezés szeptember 2-án a mise és szent beszéd 
után, a templom előtti téren megy végbe. Itt szó
széket állítanak föl. A katonai parancsnokságok egy-
egy zászlóalj közös hadseregbeli és honvédkatonaság 
kirendelésére kéretnek föl. hogy az ünnep díszét a 
mise alatt díszlövésekkel emeljék. A szószéken elő
ször Gerlóczy tart beszédet, majd Havas Sándor. 
A dalköröket fölkérik a «Szózat» és Kölcsey iHim-
nusz»-a eléneklésére. Végül a bízottság örvendő tudo
másul vette, hogy a nemzeti színház számára Csiky 
Gergely, a népszínház számára Bákosi Jenő irtak 
alkalmi darabokat s igy műintézeteink is méltóan 
ünneplik meg a kétszázados évfordulót. Esetleg 
szeptember 2-án díszebéd is lesz a Margit-szigeten. — 
Budavái- visszafoglalásának emlékét a vidéken is több 
helyen meg fogják ünnepelni. A győri egyházmegyé
nek valamennyi templomában szeptember 5-én, 
vasárnap ünnepies Te-Deumot és szent beszédet 
tartanak. 

A történelmi kiállítás megnyitása. A város
ligeti műcsarnokban rendezett történelmi kiállítás 
augusztus 15-ikén délelőtt nyílik meg. A kormányt 
Tisza miniszterelnök képviseli az ünnepélyen. Ger
lóczy Károly helyettes polgármester és rendező
bizottsági elnök üdvözli a miniszterelnököt és a ven
dégeket s a kiállítás czéljának rövid ismertetése után 
fölkéri a miniszterelnököt a rendező-bizottság nevé
ben, Ráth Károly főpolgármester pedig a törvény
hatóság nevében a kiállítás megnyitására. Ezután a 
miniszterelnök megnyitja a kiállítást, a melynek 
megtörténtével Majláth Béla kiállítási rendező 
kalauzolása mellett a kiállítás megtekintése követ
kezik. A hivatalos szemle befejeztével a kiállítást az 
e napra megállapított egy forint beléptidíj mellett 
megnyitják a közönségnek. 

Királyi kézirat. Az országot már hetek óta fog
lalkoztató Janszky-ügyben ő felségétől királyi kézirat 
jelent meg, mely a miniszterelnökhöz van intézve, a 
miniszterelnök aláírásával ellátva. Ischlben kelt 
augusztus 7-ikén, tehát Tisza Kálmánnak ő felsége 
által történt fogadtatása utáni napon. A hivatalos 
lap pedig aug. 11 -ikén közölte. Tisza ischli fogadta
tásáról utólag, s a királyi kéziratról előlegesen sokat 
irtak a lapok. Ugy várták, hogy Budavár visszafogla
lásának kétszázados ünnepélye alkalmából fog egy 
királyi kézirat megjelenni, mely megnyugtató szava
kat intéz a nemzethez. A királyi kézirat azonban 
semmi ünnepies alkalomhoz nem kötve, s egyedül 
ama nyugtalanító kérdéssel foglalkozva, sokkal előbb 
jelent meg, s terjedelmes okirat. Ö felsége sajnálattal 
említi, hogy az utóbbi időben történt némely katonai 
személyzeti változások félremagyarázásokra, a közvé
lemény nyugtalanítására szolgáltattak alkalmat. E sze
mélyváltozásoknál csakis katonai szolgálati tekinte
tek voltak mérvadók, s ennélfogva az abból tévesen 
vont következtetések maguktól elenyésznek. Ő fel
sége hangoztatja, hogy a közös hadsereg szelleme 
nem más, és nem is szabad, hogy más legyen, mint 
a legfelsőbb hadúré. A királyi kézirat egyik neveze
tes pontja az, mely sajnosnak mondja «ha egyes té
nyek miatt egész hadsereg kedvezőtlen bírálat alá 
vétetik». Végül pedig e szavakat intézi ő felsége a 
miniszterelnökhöz : "Teljes bizalommal önnek min
denkor tanúsított hazafiságában és egyetértve önnek 
általam ismert ez iránti nézeteivel, meg vagyok győ
ződve, hogy ön ezen ügyre, a mint ezt ezennel kívá
nom is, különös figyelmét fogja fordítani, és megfele-
lőleg fog intézkedni, hogy ott, a hol szükséges, a 
népesség kellőleg felvilágosíttassék, és ha mindamel
lett törvényellenes és kárhoztatandó izgatások vagy 
gyanúsítások fordulnának elő, azok ellen a törvény 
egész szigora alkalmaztassák.» A koronának e szo
katlan alakban történt nyilatkozata, ugy a leirat tar
talma, nagy feltűnést kelt. A bécsi lapok a minisz
terelnök nagy befolyásának s a magyarországi köz
vélemény erejének hatását látják benne. 

Szent István ünnepén, a budai egyházi ünnepé
lyességek alatt, dr. Kisfaludy Béla győri papnöveldéi 
tanár fogja a szent beszédet tartani. 

München városát is meghívta Budapest Budavár 
visszavételének ünnepére, minthogy az ostromban 
bajor sereg is küzdött. München város képviselő tes
tülete nem fogadta el a meghívást, mert (Magyaror
szágon jelenleg ellenséges érzület uralkodik a néme
tek iránt.» Ép oly száraz, mint igaztalan válasz. 

A tátra-füredi főherczegi nyaraló. Klotild főher-
czegnő díszes nyaralót emeltet Tátra-Füreden, azon a 
helyen, a hol a Zsedényi-emlék áll, melyet kissé arrább, 
még díszesebben, és Zsedényi szobrával ellátva fog 
elhelyeztetni. A nyaralót a főherczegnS magyar házi 

f 



538 VASÁKNAHjJJSÁa 3 3 . 3ZÁM. 1 8 8 6 . H U H U . ÉVFOLY Aa. 

ipari czikkekkel és kalotaszegi női hímzésekkel akarja 
földiszíttetni, s e ezélból megbízta Telepy Károly 
jeles tájképfestőnket, hogy a Gyarmathy Zsigáné 
nrhölgy által összegyűjtött kalotaszegi női hímzések 
javát válogassa ki. Telepy a megbízásnak eleget is 
tett , s a rendkívül ju tányos és csinos díszítésekből 
egész gyűjteményt küldött a főherczegasszony tátra
füredi lakására, hová a főherczegasszony meghívá
sára a művész is elutazik, s vászonra teszi a tátra
füredi fürdő kiesebb pontjait a főherczegi szalon 
számára. 

B á r ó W e n c k h e i m Bé la s z o b r a . Békés-Gyulán, a 
népkertben báró Wenckheim néhai miniszternek 
szobrot emelnek. Eddig 4896 forint gyűlt össze s ez 
összeget Göndöcs Benedek apátkanonok és ország
gyűlési képviselőnek átadni határozta a megye tör
vényhatósága. A szobor érczből lesz s fölállítási 
munkálataihoz azonnal hozzá kezdenek. 

L i s z t rő l . A «hangok nagymesteréről* külföldi la
pok folyvást i rnak és Bayreuthból is több följegyzésre 
méltó hir érkezik. 

Egyszerű temetésében — mint írják — bizonyos 
féltékenység nyilvánult Wagner tisztelői részéről. 
Nem akarták, hogy a temetés olyan legyen, mint 
Wagneré , mer t Bayreuth a Wagner zene városa. 
Azt elfeledték, hogy Liszt mily hévvel küzdött Wag
ner mellett, s hogy az ő vezetése alatt arat ták Wag
ner operái az első diadalt Weimárban. Egész csend
ben és lehető gyorsan akarták eltemetni, nehogy a 
részvét nagyobb mén-eket ölthessen. Hogy a gyász-
ünnepély mégis megközelíthetőleg méltó volt az el
huny t mesterhez, az egyedül Liszt barátai és tisz
telői fellépésének köszönhető. Az ottani operaházban 
tervezett zenei ünnepély is elmarad. Most azonban, 
hogy Liszt hamvai t ott helyezték el, a bayreuthiak 
meg akarják tar tani , Wagner dicsőségére. A wagne-
risták bayreuthi lapja, a «Tagblatt», ama törekvések
kel szemben, hogy Liszt Ferencz holtteste Magyar
országba szállíttassék, felhívja a város polgárait, hogy 
gyűlést tar tsanak és határozzák el, hogy Bayreuth 
városa saját költségén Liszthez méltó mauzóleumot 
fog emeltetni és mindenkor gondoskodni fog annak 
fentartásáról. A gyűlést augusztus 15-ikén tartják 
meg. Másrészről azt jelentik, hogy a családnak alig 
lehetne kifogása az ellen, hogy a tetem Magyaror
szágba hozassák, miután Liszt nem tet t ez i ránt 
szóbeli intézkedést. Csak az inasának mondot t egy
szer olyasmit, hogy holta u tán ne háborgassák. Va
lószínű azonban, hogy létezik oly végrendelet, mely 
szerint Budapesten, a Ferenczrendiek sírboltjában 
kíván eltemettetni . Eddig azonban hasztalan volt 
minden kutatás végrendelet után. — A mester ham
vainak hazaszállítására a Pécsett tar tandó országos 
dalár-ünnepély alkalmával id. Ábrányi Kornél, mint 
az országos dalárünnepély titkárja fogja megtenni az 
indítványt. A hamvak hazahozatalának költségeire ed
dig is érkeztek adakozások. Az országos dalárszövetség 
bizonyára elfogadja azt az indítványt, hogy a család 
jóváhagyásának kieszközlése végett a szövetség elnök
sége tegye meg az első lépéseket. — Sopronban pe
dig az i ránt indult meg mozgalom, hogy a város 
egyik terén Lisztnek emlékszobrot emeljenek. E 
ezélból e hó 10-ikén Einck polgármester a városház 
nagytermében a polgárság kiválóbb tagjait és városi 
tanácsosokat értekezletre hivta egybe. Az egybegyűl
tek, tekintettel arra, hogy Liszt Ferencz Sopronme
gye szülötte és hogy művészi pályafutását Sopron 
városában kezdte meg, egyhangúlag elhatározták, 
hogy a mester maradandó alkotásaihoz méltó emlé
ket állítanak. E ezélból a megyei és városi törvény
hatósági bizottságok tagjaiból álló nagy bizottságot 
alakítottak, mely több száz tagból áll. A bizottság el
nökévé egyhangúlag Esterházy Pál herczeg főispánt, 
alelnökökké Simon Ede alispánt, F ínck polgármes
ter t és Jekelfalussy Sándor kamarást választották 
meg. — Liszt szülőfalujának, Doborján elöljárósá
gának Róma város szindikusa részvét-táviratot kül
dött, mely igy hangzik : «E város szindikusa, mely 
halhatat lan polgártársukat hosszú időn át falai 
közt tisztelhette, üdvözli Doborján községét s legmé
lyebb részvétét fejezi ki ama pótolhatat lan veszte
ségért, mely azt nagy szülöttének halálával érte.» — 
Liszt zenei hagyatéka közt van nagyjelentőségű zon
goraiskolája, melyet röviddel halála előtt fejezett be. 
Ezzel tetőzte be művészetét. A zongoraiskola prak
tikus bevezetéssel kezdődik s a zenei tartalom oly 
kitűnő, hogy az iskola és Liszt etud-jei és egyéb 
művei segítségével a zongorajátékot kezdettől egész 
a művészetig el lehet sajátítani. Hagyatékában meg
találták továbbá a .Szt . Szaniszló» czímű oratóriu
mot, mely a mesternek utolsó műve és teljesen be 
van fejezve. Ezekenkívül «hat zenei arczkép» czím 
alatt zenészeti jellemfestéseket találtak a hagyaték
ban. Ezek között Széchenyi, Deák és Petőfiről is van 
egy-egy zenemű. Végül találtak számos kisebb dalt 
és egy harmadik «Faust» keringőt is. 

A pozsony i s z ínház m e g n y i t á s á r a a nemzeti 
színház tagjait akarták megnyerni , tíz előadásra. 
Mint most jelentik Pozonyból, a gr. Keglevich inten
dánssal folytatott tárgyalások n e m vezettek ered
ményre, s valószínű, hogy csak a megnyitó előadás 
lesz magyar, a nemzeti színház tagjainak közre 

működésével, és aztán német színtársulat foglalja el 
a színházat. 

A . J o g t u d o m á n y i K ö z l ö n y . Augusztus 13-iki 
száma (33-ik) a következő tartalommal jelent meg. 

Jogfejlődésünk. Dr. Gímther Antal budapesti ügy
védtől. — Törvény és bíróság. íGesetz und Richter-
amt von Dr. Bülow.) Dr. Nagy Dezső budapesti ügy
védtől — Törvénykezési Szemle: A községi birosag 
mint egyeztető bíróság. Enyedi Lajos kir. járasbiro-
tól. — A hirdetményi eljárás. Dr. Gaal W j r t t . — 
Adalékok a magyar bűnvádi eljárás fejlődéséhez. 
XXIV. Kihallgatható-e a kiskorú mint sértett a bűn
vádi perben, ha szülőjével, mint tettessel ál! szem
ben? Dr. Gruber Lajos budapesti ügyvédtől. XXV. 
A folytatólagos végtárgyalásakról. Dr. Balogh Jenő
től. — Különfélék. . 

MELLÉKLET: Curiai Határozatok. — A m. kir. 
pénzügyi közigazgatási bíróság határozatai. — Kivo
nat a «Budapesti Közlöny»-ből. 

HALÁLOZÁSOK. 
Dr. CHERNT JÓZSEF, egyetemi tanár , ismert jog

tudós, meghalt e hó 12-ikén, 74 éves korában, Buda
pesten. Az elhunyt az egyházi és hűbérjog nyilv. 
rendes és a római jog jogosított tanára, az első alap
vizsgálati és az államtudományi államvizsgálati bi
zottsági tagja, a jog és államtudományi kar dékánja 
volt. Az egyetem nyilvános rendes tanárának 1863-
ban nevezték ki, a mióta is mint tanár és író műkö
dött. A következő 1866—67. tanévre már meg volt 
választva dékánnak s halála folytán szeptember 
elején ujabb választást kell tar tani . 

Elhunytak még a közelebbi napok a l a t t : SZÁJBÉIÍT 
HENRIK, vovadrai választott püspök, apát és olvasó 
kanonok, egykor a bécsi Pazmaneum rektora, majd 
nagyszombati érseki helynök, aranymi-és pap, 83 
éves korában, Esztergomban, hol a székesegyház sír
boltjába temették el. — Dr. MAGTARACZ IMRE böl-
csészettudor, a koronás arany-érdemkereszt tulaj
donosa, aranymisés áldozó pap, a máramarosszigeti 
kegyes tanitó-rend1 társház másodfőnöke, Kapos-
vártt, élete 80-dik, szerzetessége 62-dik évében. — 
ANTALFI GÁBOR, a maros-vásárhelyi kir. Ítélőtábla 
nyugalmazott bírája, 68 éves, Maros-Vásárhelytt . — 
Szamosujvár-némethi DÁNIEL LÁZÁR, földbirtokos, 
tisztelt derék férfiú, utolsó tagja azorrerélyes haza
fiaknak, kik a szabadságharezban Aradon a védelmi 
ügyet rendezték, s mint komité-tagok működtek, 
88 éves korában, Aradon, a kiterjedt család gyá
szolja. — LOVÁSZT SÁNDOR, árvatári hivatalnok, 
Fejérmegye tiszteletbeli aljegyzője, volt honvéd, 54 
éves, Székes-Fehérvártt. — K A P I E D E , kamarás, 
nyűg. főispáni helytartó, a Bach-korszakban pest
megyei főnök, kinek nevével az abszolutizmus kor
szakának eseményei közt gyakran találkozunk, 70 
éves korában, a sárosmegyei grodzini pusztán. — 
Kutasi BADISITS JENŐ, volt cs. kir. megyefőnök és 
helytartósági tanácsos, az iparművészeti múzeum 
ti tkárának édes atyja, 70 éves, Budapesten ; ugyanit t 
dr. BIMELY SÁNDOR orvos ; HERZOG DÁVID kereskedő, 
71 éves. — VABJASSÍ JAKAB, kisjenői aljárásbiró, kit 
a szabadságharcz kitörése mint káplánt talált Makón, 
a szószékről buzdította híveit s maga is fegyvert fo
gott, főhadnagy le t t ; a fegyverletétel u tán halálra 
Ítélték, de kegyelem utján négy évi várfogságot 
szenvedet t ; kiszabadulva Battonyán jegyző lett, majd 
Aradmegye szolgabirája, a bíróságok szervezésekor 
pedig Kis-Jenőn aljárásbiró. — Domályosi HOITSY 
MIKSA, ügyvéd, Hoitsy Pál képviselő és ismert iró 
bátyja, Szirákon. — MICSINAT IMRE, tanitó, 64 éves, 
Héviz-Györkön. — BOZGONYI JÓZSEF, tanító, 71 éves, 
Gelejen. — TOLNÁT JÁNOS, Szegzárd város képviselő
testületének tagja, régebben közös hadseregbeli fő
hadnagy, ki Garibaldi alatt harczolt és Afrikában, 
Amerikában is járt , 66 éves, - — M E Z É T ISTVÁN-, kajá-
szó-szentpéteri községi jegyző, 48-as honvéd, 
auguszt. 8-án, 55 éves korában. —• MÁTYÁS ANDRÁS, 
háztulajdonos, a törvényhatósági bizottság tagja, 
Temesvárit . — HELLEBRANTH LAJOS, a társaskörök 
kedvelt tagja, 30 éves, Balassa-Gyarmaton. — H E R Z 
ANTAL, az osztrák-magyar bank aradi fiókjának czen-
zora. — Bhendesi BÁRÁNY KÁROLT, 73 éves, Mocso-
ládon. — DÜBÁNYI SÁNDOR, 22 éves, Temesvári t . — 
E L E K E S IMRE, magyar kir. erdőgyakornok, Elekes 
József szépreményű fia, 24 éves, Szent-Katolnán. — 
BrviER ANDRÁS nyűg. pénzügyi képviselő, 64 éves, 
Temesvárit . — STEUER JÁNOS igazgató tanító Uj-Szt-
Annán. — EICHNER JÁNOS köztiszteletü polgár, ki a 
szabadságharezot is végig küzdötte. 78 éves, Aradon. 

Ozv. HENTALLER EDÉNÉ szül. Bat ta Konstanczia, 
művelt lelkű derék hölgy, ki a nőegyletek körében is 
tevékeny szerepet vitt, Hentaller Lajos irótársunk 
édes anyja, Budapesten. — JÁROSI KÁROLYNÉ, szül. 
Bauchnecker Paula, Járosi Károly kir. járásbiró neje 
Abauj-Szántón, élte 27-ik évében. — Özv. BÖDŐ 
JÁNOSNÉ, szül. Szilber Bozália, szegedvárosi jegyző 
özvegye, 67 éves. — PATAKY LAJOSNÉ szül. Dezső 
Czeczilia, 51 éves, Keszthelyen. — Özv. STRASSER 
GUSZTÁVUK szül. Toppler Anna, 60 éves, Pozsonyban. 
— Kiss JÁNOSNÉ született Haidenberger Vilma 
budapesti törvényszéki irodatiszt neje, 29 éves. — 
HOFFMANN ANNA úrhölgy, Hoffmann Pál budapesti 
egyetemi tanár nővére, Győrben. — Özv. TOLLNER 

FERENCZNÉ szül. Sartory Anna, Székelyhidon. — 
STETTINA ARANKA, Stet t ina Ignácz ügyvéd 17 é\Z 
leánya, Szeniczen. — Ozv. GÓZON ZSIGMÖNDNÉ szül 
Nyári Mária, röf. lelkész özvegye, Uj-Sziváczon. -J 
Özv. VADNAY JÓZSEFNÉ, a borsodmegyei Szalonnán 
— SKBABÁK GÉZÁNÉ szül. Katona Ilona, 24 éves 
Hegyeshalmon. 

SAKKJÁTÉK. 
1398. szamu feladvány. Planck K.-tól, 

Sötét. 

» b c d Ti|ág0Se ' g ti 

Világos indul s a harmadik lépésre mattot mond. 

Az 1 3 9 1 . az. f e ladvány megfejtése. 
Fospisil J.-töl. 

Megfe j tés . 
Világos Sötét. 

1. 
2. 
i! 
t. 

d5—d6 . . . . . . 
Bc3—d3 f . . . . . . 
Hal—b3 f . . . . . . 
Vb7—f7 matt. 

e6—e5 (a 
H c l - d 3 : 
Kd4—c4 

) 
(b) 

í. 
o. 
3. 
4. 

Bc3—c4 t . . . . . . 
Hal—c2 f . . . ._, 
Vb7—h7 matt. 

b. 

Vb7—d5 t ~ . „ ~ — " 
Fel—d2 matt. 

g6—g5 
Ha3—c4: 
Kd4—d3 

w 

2. 

4. 

Bc3—c4 t . . . . . . 
Hal—c2 f . . . ._, 
Vb7—h7 matt. 

b. 

Vb7—d5 t ~ . „ ~ — " 
Fel—d2 matt. 

Kd4—d3: 
Kd3—e3 

2. 
?,. 
t. 

Vb7—e4 f"______ 
Fel—b4 matt. 

Kd4—c4: 
Kc4—c5 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Budapesten: K. J. és F. H. 
Andorfi Sándor. — Kovács J. — Az Erkel-sakktársaság 
nevében: Exner Kornél.— Tarnóczon: Németh Péter.— 

A pesti sakk-kör. 

HETI NAPTAR. Augusztus hó. 
Nap Katholikus es protestáns Görög-Orosz 

15 V C 9 Sagy B. I. 
16[H Rókns hv. 
17;K Anasz. pk. rt. 
18 S Ilona császárnő 
19,C[Lajos pk. 
20 P István m. kir 
2l|SjBeruát apát 

Huldfáltozásai: <£ Utolsó negyed 

C 8 N. Bold. 
Rókns 
Auguszta 
Asrapit 
Szébolt 
István király 
Adolf 

3E9Izs.ésP. 
4Efezi 7 gy. 
5Pábius vt 
üljr szili vált. 
7Pulfeéria 
SIstván király 
9 Mátyás ap. 

22-én a, óra 58 

Izraelita 

14Ráfael 
15 
16Rachel 
17 
18Azöl.e. 
19 
20S.Eekíl 
pkor d. a. 

T A R T A L O M . 

S z ö v e g : Majláth Béla. — Anyámnak. (Költemény.; 
Sántha Károlytól. — Buda visszafoglalása 1686-
ban. Kétszázadik évfordulója alkalmával. Dr. Goóz 
Józseftől. — Gróf Festetich György .és a magyal 
helikoni ünnepélyek. Dr. Váczy Jánostól. — Sán
dor Mátyás. Verne Gyula regénye. — Egyveleg. -
A történelmi kiállításból. — Or madarak. — Irodaloffl 
és művészet. — Közintézetek és Egyletek. — ÍJ 
újság ? — Halálozások. — Sakkjáték." — Szerkesztői 
mondanivaló. — Hetinaptár. 

K é p e k : Majláth Béla. Goszleth I . fényképe után, 
— A történelmi kiállításról, hét kép, Háry Gyula ere
deti rajza. — Sándor Mátyás. (Képpel.) — A törté
nelmi kiállítás kalauzából: Tizenhat kép. — A kali
forniai paisano, a mint egy csörgő-kígyót megtámad-
— Nőstényét etető csőrszarvu. — 

Felelős szerkesztő: N a g y Mik ló s . 
(L. Egyetem-tér 6. szám.) 

Fekete selyem Faille Franpaise, Snrah, Satm 
merveilleux, Satin Luxor, atlaszok, damasztok, 
ripszek és tafoták, méterjét frt 1.10 eÁSmV^ 
bözo fajtában) szállíttatnak egyes öltönyökre, valamint egész ' ^ 
vámmentesen a házhoz Menneberg Q. (cs. és k. udv.szállito) sely ^ 
gyári raktára Zürichben. Minták postafordultával. Levéldíj 10 _ 

i twlsbsdi ásványvizekből nyert forrás-termények segítségével 
tíoitve tehát ezek minden hatályos anyagát tartalmazzak és 

Midén gyógyító tulajdonait különös érvényre juttatják. 

SZÁM. 18S6. x r a m . ÉVFOLYAM VASAENAPT UJSAG. 53! 

Étvágyat gerjeszt . H a s z n á l a t a kel lemes . 

Emésztést elömozdit Hatása biztos, 

Felülmúlhattál! hashajtó szer. 
K i v é t e l e s g y o r s é s b i z t o s h a t á s s a l , 

gel lemes, o l c s ó , k é n y e l m e s . 
Egészséges! tehát ü d i t ó ! 
minden csikarólag működő rajtószer, pilula stb. fölött e lőny 
ben részesítendő. — O r v o s i l a g a j á n l v a gyomor-, bél-, máj-i 

vese- és hólyagbajóknál. 

Elismert és sokat kereset t háziszer. 
Emésztési gyengeség vagy megzavart emésztésnél, étvágy-
bisny, ülő életmód által előidézett gyomor- s bél-atonia, nyál-
kisság és evés utáni roszullét, kellemetlen felböfögés, felfú
vódás, gyomorhév, gyomorfájdalom, — nyomás vagy görcs, 
rértódulás, főfájás, szédelgés, migraine, vérrekedés, aranyér, 
rendetlen székelés és makacs székrekedésnél. Approbált szer 
kövérség ellen. 0 V ~ V a l ó d i c s ak akkor, ha minden ada

gon védjegy, L i p p m a n n kezevonása, látható. 

Kapható mintadoboz 60 kr. Eredeti dobozonként 2 írtjával 
nlnden b e l - é s k ü l f ö l d i g y ó g y s z e r t á r b a n ó s á s v á n y v í z -

kereskedésben 2 frt 15 kr. beküldése mellett egy eredeti 
doboz bérmentve küldetik. 1 doboznál kevesebb nem küldetik. 

liipoiiti szétküldés: LIPPMANN gyógyszertára, Karlsbadban. 
P ő l e t é t M a g y a r o r s z á g r é s z é r e ; 2647 

TÖRÖK J Ó Z S E F n r g y ó g y s z e r t á r a , B u d a p e s t e n . 
.Urtirar M a g y a r o r s z á g b a n következő gyógyszerész uraknál: B u d a -
pilteu: városi gyógyszertár a «Sz. Háromsághoz*, gyógyszertár a *Nagy 
Kristófhoz*, gyógyszertár a .Magyar király»-hoz, gyógyszertár a tNádorhoz*. 
L-Inbin: Kralik: B á r t f á n : Toperczer. B é k é s e n : Debreczeny. B é k é s -
(rroliii: Winkler Lajos. B i c s k é n : Göllner. B a j á n : Geiger, Nagy Sán-
•,r. Bonyhádon: Kramolini. C s a b á n : Slldy, Varság, Badics. C z e g l é -
tai: Bohus. C s e p r e g : Kokas. D e b r e c z e n o e n : Dr. Rothschneck, Göltl 
Júdor. E r c s i : Megyeri Géza. E g e r : Bnzáth. G y u l a f e h é r v á r : Jliliel-
lyfc. Győrben: Lipóczy, Petri Ottó, Stirling Károly. H o l i c s : Mühlbauer. 
Hódmezővásárhelyen: Kiss. J á s z - A l s ó - S z t . - G y ö r g y : Plaveczky 
' ' . J á s z - K a r a - J e n ő . K a l o c s a : Horváth. K a p o s v á r : Czollner, 
Bíbataay. K e c s k e m é t : Molnár, Katona. K a r á n s e b e s : Vladt. K ő s z e g : 
títtel. Kassa : Gállik. K i s - T J j s z á l l á s : Bolemann István. K i s n j v á r d a : 
Somogyi Rezső. K o m á r o m : Kirchner. K n n - S z t . - M á r t o n b a n : Szántó. 
Irompach: Matuschek. L n g o s o n : Vértes. M á g ó c s : Szép. M i s k o l 
con: Dr. Hercz, Dr. Rácz. M o ó r : Girsik. M u n k á c s o n : Gottier. N y i t -
Jta: Cováts, Tombor. K a g y - B e c s k e r e k : Menczer. X T a g y - S z a l o n t a : 
k'váes. N a g y - K á r o l y b a n : Füleky Pál. N a g y v á r a d o n : Bleyer. Molnár, 
Hering. Hagy S z t . - M i k l ó s : Mály. N a g y S z o m b a t : Scholz. N y i r e g y -
}ÜtS : "or4ny1> Lederer, Szopko. N a g y - K a n i z s á n : Belus, Prager, 
vnvicza: Knoblauch. O r s o v a ; Dr. Nádas. F a n c s o v a : Bauer, Radda. 
«Monyban: Adler, Heinrici, Pisztory, Soolcz, Hrubant drog. P é c s : 
•~"i Kováos, Sipőcz, Zsiga László. B á c z k e v e : Bicskey. S o p r o n : Csa-
jto, (iraner. S z a b a d k á n : Décsi, Joó. S r t . - E n d r e : Jakab István. S o l t : 
"rkv Isiván. S e l m e c z b á n y á n : Stanka. S a j ó S z t . - P é t e r : Gjóry. S á -
r W í t l í : Pintér, Zlinszky. S z . f e h é r v á r : Dieballa, Braun Lajos 
£ n. S z e g e d : Barcsay, Kovács. S z a t m á r : Bosin. S z e g z á r d : Szondy. 
í t m 2 C i B o á r ' T a D : Krebsz Ödön. T o l n a : Gömbös. T a t a : Mennich. 
rir Tnttf- ^ a n n e r » Honig, Tárczay, Klausmann és Albert városi gyógy-
«.ii üJ""* ,°ny: Steiner Miklós. Ú j v i d é k : Dimitrievic. V e r s e c z e n : 
•"w, Krjcher, Strach. V e s z p r é m : Ferenczy, Horváth. V á g - U j h e l y : 

Keller. Z ó l y o m : Göllner. Z o m b o r : Gallé, Sauerborn. 
iHttrak g r d é l y o r s z á g b a n következő gyógyszerész uraknál: B r a ? -
"«: Horoung, Kellemen, Kugler, Frank, Jekelius. B e r e t h a l o m : Drnbe 
j " tUmos. C s i k - S z e r e d a : Meisel. B a l á z s f a l v a : Schiessl özvegye. 
r . P ™ , o n ! Hermann. G y u l a f e h é r v á r o n : Fröhlich Gyula, Michelics. 
•»"°«*varott: Gurdhardt. N a g y - S z e b e n b e n : Molnár, Morscher, Teutsch, 
» Müller Károly. S z é k e l y - U d v a r h e l y e n : Koncz. 

H k T * * ^ ° " á t o r s z á g é s S z l a v ó n i á b a n következőgyógyszerész. 
krüSr í*** 1 * 0 * Csermák, Jaskievic, Katkíc, Kőgl, Pecic, Pospisil, 
h m . r r ? . . 0 T a r : H e r z >e . B r ó d : Matievic, Sreppeel. E s z é k : Dienes 
UtotT. K a r o l y v á r o s : Findeis, Sest Sladovic. K r a p l n a : Fink. 
j ^ o n c i a : VTerli. M i t r o v i t z a : Cseiszberger. P e t r i n j a : Panatz. 

ü ü l l ^ 0 " 4 1 ^ ' 8 - V n * o v a r : Kraicovic. V a r a s d o n : Riedl. 

f 

gyógy-viz. 
MAGYAR SELTERS.) 

?^zai és külföldi orvosi tekintélyek 
le? ^"Sle i c l i enberg i vizek he lyet t , 
^ o b b eredménynyel alkalmazzák: 
^ °"» gége- és a gyomor hurutos 

bántalmainál. 

fejjlhasználva titerieflt iedveltségiiet örvend. 
H i z á r ó l a g o s f ő r a k t á r 

SKUTY L. 
. ' *•udK ásványvíz-szállítónál, Budapest. 

-o kapható minden gyógyszertárban, fűszer-
kereskedésben és vendéglökben. 

, " . i á i 

E"DE 

N Y Á R I IDÉNYBE. 
UtOZÓJC/nSllei k t ú • t í « i « k a • - » Mg. Kézitáska a szükséges 
\JjAA^unJltU,Hj „ t n ^ j ö eszközökkel berendezre 1 8 - 6 0 frtig. J&W 

* * » ' í-60—30 frtig. Vállra f o g p w t h e t ö táska 3.50—16 frtig. Praktikusan 
berendezett uH-teherm 8 frt. Ores uti-tekerc» 1.60—8 frtig. Borotváló 
it&itot, John Heifford késsel 7 frt. Angol borotvák 1 J 0 , 1 6 0 , 3.60. Kula-
teok 1—10 frtig. Zsebben hordható ivo-pohá'- 40 krtól 1 frtig. Angol 
knnnyu uti-kalap 1 frt. Léggel tölthető gummi vánkos 6—10 írtig. OZ-
bőrrel bevont lóizőrpárna 6 frt. Uti-takaro 10, H , 10 frt. Biztonsági belőtt 
f^v¥Z •—*0 frtig. Kisformáju erőslővésO angol BiiUdog-revolver 8—10 
frtig. Életmentő a mellényzsebben 65 krtól 1 frtig. Pontosan iárő erős 
nickel remontoir zsebóra 9 frt. 
TtVa/fí ftt/í Ií"n fi lf kőnnytt zsebben hordható esóTc&peny 7.50. 
- Í . W Í * / töCUhyflUK lfU 'crtMpeny 10 frt. XmtrUta táska 
"álra 4.50—9 früg. Gamasni 4.50. Botszék 4—10 frtig. Jó távcső 7.—, 10.— 
Kanóczos gynfatartó 85 kr. Lapos zsebnapóra iránytűvel 1 trt. Lépésmérő 
óra I I frt. Zsebkés és villa 1 frt. Evőeszköz tokban 4.50. 

Sport keo^em7iek?^tZ^%^yelz:^ 
1.80. Izzasztó t.75—6 frtig. Nyereglekötő Í.50—5 frtig. Kengyelszijak Í.50 
-3.DO;_Kenryelvasak 1.60—3.— Sarkantyú felcsatolható í frt. Nyereg-szap

pan 85 kr. Bőrpuhító 50 kr. 1 frt. Bórlakk 50 kr. Kocsi-
tisztító ózbőr 70 kr. 1 frt. Lóháló legyek ellen, egész 

lóra párja 16 frt. Lóidomitó vessző rhinoczerosbórból 60—1.50 
krig. IVtbert-ptiska a czéllövészet begyakorlásához 7—íö frtig. 
Flobert-pisztoly 6.50—14 frtig. Vas czéltábla kiugró bohóczczal 
í—6 frtig nagyobb mozsárral 7—10 írtig. Vadászfegyverek 
és a vadászat összes kellékei. Moroghalászathoz összedug
ható bot 1.10—3—15 frtig. Felszerelt horog 15 krtól t írtig. 
II darab horog mesterséges rovarral 80 kr. Piknik Ülés para
fából 1.50. Méhészeti segédeszközök. Göndöcs-féle méh-sapka 
1 frt. Kifüstölő pipa és készülék 1.50—4.50. Bajfogó zacskó 

1—i.20. Herefogó kalitka 1.10—1.70. Hosszúszárú puha bőr méhészkeztyű 3. 

Mulattatásul és a test edzésére. J™£ 
Mászókötél 5.80. Trapéz rúddal 7.60. Trapéz ka
rikákkal 7.50. Gyermekhinta 3.40—8 frtig. Teljes 
tornakészttlék Iskolával, ábrákkal 16.— Ajtó közé 
alkalmazható erős nyújtó rúd fölszerelve 7 frt. 
Torna-golyók kilója 30 kr. Tornaczipők párja 1.10. 
Két vivókészlet 13.50. Athletabot súlyos 1—6 frtig. 

Hnline karizom-erősítő párja 3 Irt. Léggel tölthető n-zó-6v 8—10 frtig. 
woquet-Játék 9—10 frtig. Ang. Lawn-Tennis-játék 17—67 frtig. Gnmmi-Iabda 
10 krtól TJ,i f Gttmmi-lapda laposra összenyomható 90—1.50. Toll-labda 
1.60 krig H / ' dobó párja ! frt. Karikajáték 1 ! pá, 1.80. Lepke-fogó 
háló 3f-—70 Jkrig. Amerikai Jockey vasy kettős fogat testedző játékszer 1—6 frtig. Háromkerekű erős veloclpéd 6.50, 8, 10 frt. Hintaló 4.50—7 frtig. 
Kerti eszki.zök gyermekeknek 1.50—3.50. Kézi kis fecskendező kanna 1—1 frt. 

"Niiftrf, l,n,knkhii Indiai n****»-*nr f*k k»zé 4.50.-6.50. 
J.lt/11,1 V VU,nsUn,Ull. - , a g y o h b kezezel 7 . - 1 4 . - Kerti japáni 

napernyő 1, 3 18 frt*, és legyezők 10 kr. 1, i, 3 frt. Kerti székek nádlonad 
Öléssel 1.30,1.80, 3 .— Női o • ek sárga és fekete bőr
ből 115—4 frtig. Kerti sövénynyíró olló 4.15—8 frtig. 
7 7 ? / Serkentő fali vagy asztali óra lapjának 
H / ' átmérője 14 cm. 3.80. Időjósló barát —.40 

1.50. Kellemes accordban hangolt nrájkolomp egy 
készlet 8, 7, 6 frt Aeolhárfa házfedélre 6 frt. Vi-
rágasztal 7, 8, 10 frt. Vjrágharmatositő 40 kr. 
Accordeon tremolo concert-harmonika trombita diszszel 7—U frtig. Szá 
harmonika csengettyű kísérettel 3 8 11 adagra. Vajkészito fogi 
1.60. lagylaUkészitS receptekkel 7.50 11.60 16.60. hajtókerékkel 4 . 5 0 -
6.50. Vajtányér Ovegfedóvel 1—5 frtig. Saláta-készlet 40 3 frtig. Eezet-. 
olajtartó 1—10 frtig. Sodrony ételboritó legyek ellen —40—1.80. Palaezl 
dugaszok 10—60 krig. Kává főzőgép 5.60—11 frtig. Bapid gyorsforraló 1.& 
Hires Baeherl-iéle rovarirtó por 15, 30, 50 kr. és 1 frt. Vizszúró ro* 
viz tisztításához 3.30—5.30. Az egészség fentartásához tiszta üdítő szodi 

vizet nyerünk kdnynyu bánásmóddal a 

dr. Fevre párizsi szodaviz-készitö gép 
által 1 10 messzelyes. A gépben limonádét 

7.— 10.— 11.— 14.60 17.— frt. ás más pezsgős ita
lokat is készíthetni. Legjobb borkő és szóda, csomagja 1 frt. 
Bros gyermekkocsi 7—16 frtig. Gyermekkocsi egyszersmind 
bölcső 13—18 frtig. önműködő szoptató üveg 1 frt. Foggyöngy 
a fogzást előmozdítja 3 frt. Irrlgateur és allövet anyaméh-fecs
kendő 3 frt. Bába-fecskendő 1 frt. Villanyosé készülék izomgyen
geségnél 5—10 frtig. Rugany izornveró 6 frt. Agybani bete
geknek érez vizelöedény 4 frt. Betegeket hordozó gurtni 5 60. 

Vendéglősöknek Dxé
k
ny ££• £*£ 

sanctum golyó 1.50—3.60. Nehéz keménygumim golyó 3.60— 
6.50. Í W Í I M papir lampionok kerti ünnepélyek és nvár 
mulatsághoz 15—80 krig. Papír léggömbök 60 és 70 kr. I frtig 
Ariston meneti szekrény 6 darabbal 10 frt. Számozol-
pénzjegyek pincséreknek 100 drb. 1—6.40. Erős dugaszhoz* 
—30—1.60. Kenyérkosár—M—\.— Palaezkduguszoló \M 
H frtig. Hvdraulikus hordószad 1 frt. Bistonsági borlehox' 

rimmiesó 1.70—3.30. Hordó-csap 65, 85 kr. Bor es savanyúvíz hűtő 1.65— 
frtig. Kerti gyertyatartó szél ellen 1 frt. 

Dohányzóknak r ^ s8™^!^1^^! SoT. 
Tömő hozzá 90—85 kr. Autómat czigarettakéniu és dohanyszelencie, a 
fedél betevéie által kész czigarettát nyerflnk 1 frt. Legjobbnak elismert do-
hánvvágógép fogas hajtókerékkel 15 frt. Szárazon szívó csatornás fapipa 1—130. 

Községi elöljáróknak S Ü Z ^ t u t 
ka 1 kulcscsal 7—11 frtig. Éjjeliőr-kürt rézből 1—10 frtig. Kerülő f e g y e i 
7 frt. Marha és birka-érvágó 1.40—6.60. Marha- és lo-klistélyozó 4 frt. 
Trokár 1 csővel 1.50. Birkaoltó tű 80 kr. Kutya szájkosár 1.60—1.50. 
Erős bő gummi eső- TTí f Csinos óralánez egyszersmind egész iró esz-

* * ' / • kőz tentaUrtóval 1 frt. páni I köpeny 11,50—14.50. 
P r ó b a r e n d e l é s h e z 8 5 0 á b r á v a l e l l á t o t t á r j e g y s e k e t m e l l é k e l , m e g n e m f e l e l ő t á r g y a k a t v l M M v e s * 

D o r o t t y a - u t c z a l . az M a „ M a g y a r 
k i r á l y " a x á U o d a á t e U e n é b e r . 

_ _ n u u a l o u u c i e n u e i oou a u r a v a i e u a i o i t a r j e g y z e K e t m e l l ű é i , m e g 1 

K E R T É S Z TÓDOR Budapest; 
B A D A I s T F Ü R D Ő e a v a n y n v i z - f o r r á s 

l eg tar ta lmasabb s z i k e n y - s lavauy-savanyi í -
viz . Garod k í sér le te i beb izonyí to t ták , 

h o g y a s z é n s a v a s l avany a leg
j o b b é s legbiz tosabb g y ó g y 

s z e r k ö s z v é n y b e n 
"^•^^ szenvedők s z á 

mára. 
Gazdag 
- z é n s a v - s z i k e n y ' 
és l a v a n y - t a r t a l m a 
által a Radaini savanya" ̂ **>i>*'<K/ 
viz kü lön leges g y ó g y s z e r k é n t ^ ^ 
h a t : köszvénynél, epe- , hólyag- és ve1 

köveknél, arany-érnél, görvélynél, golyvánál, 
sárgaságnál, gyomorbajoknál és e g y á l t a l á b a n 
hurut- és idegbajokban.Olcsó fürdók, lakások, vendéglő 

LK í i ' f 

aknái. Főraktárak Budapesten: Edeskuty L. és Mattoni & Wille un 
Kapható minden nevezetesebb gyógyszertárban és fiiszerkereskedesben. 

Dr. Lengiel F. 

nyir-balzsama. 
Már a növényi nedv, mely a nyirból na 
annak törzsét megfúrták, kifolyik, ember 
emlékezet óta a legkitűnőbb szépitöszer-
nek van ismerve; ha pedig e nedv a föl
találó utasítása szerint vegyi utón bal
zsammá dolgoztatik, majdnem csodálatos 
hatással bír. Ha azzal arciot vagy egyéb 
bőrrészeket este bekenjük, már a követ
kező reggelen majdnem észrevehetetlen 
pikkelyek válnak le a bőrről, minek 
folytán ei gyöngéddé és fehérré válik, 

E balzsam kisimítja az arezon támadt redöket és himlőhelye
ket, fiatal arezszint ád ; a bőrnek fehérséget, gyöngédség és 
frisseséget kölcsönöz; a legrövidebb idö alatt a szeplőt, máj 
coltokat, anyajegyet, orrvörösséget, borátkát és minden 
igyéb börszenynnet eltávolít. Egy korsóval használati uta
sítással együtt 1 frt 50 k r . ; postán küldve 10 krral t ö b h 
F6 l e t é t M a g y a r o r s z á g s z á m á r a ".'örök József, gyógy-
zserésznél, B n d a p e s t király-uteza 12. szám; Pozzonyban 
P i s z t o r y Bódog, gyógysz. T e m e s v á r o n Tarezay József 
gyógysz. Z á g r á b o n Mittelbaeh Zsigmond gyógyszerésznél. 

500 aranyat tizetek annak. 
ki dr. GREEHSILL salieyl-sav- száj vize 
használata után — egy üveggel 40 kr. 
— még valaha fogfájást kap vagy le-
hellete bűzös leend. Dr. Greensill fog-
szépitöje, mely a szájvíz után haszná
landó, a fogakat fényes fehérré teszi. 
A szer ártalmatlansága biztosíttatik. 
Ára 40 kr. Kapható gyógyszertárakban, 
illatszerkereskedésekben, s előkelő fod
rászoknál, Dr. GREENSILL RÓBERT, 
tanár, Parisban. Főraktár Budapesten 
Dankovszky Istvánnál V. k., József-tér 1. 
sz. Török Józsefnél VI. k., király-uteza 

M. sz. Neruda Nándornál IV. ker., hatvani utcza. Uborius Kiss 
IV., kis liid-utcza 8. sz. Budán Kabakovíts Györgynél illatszer-
keresk.. II. ker. fö-uteza 30. Jager János fodrász templom-utcza. 

A F r a n k l i n - T á r s u l a t kiadásában Budapesten megje
lent s minden könyvárusnál kapható — az osztr. tart . 
számára Sae l in sk i György cs. k. egyet, könyvárus

nál, Bécsben, I. Stefansplatz Nr. 6. 

PÁLYÁK ÉS PÁLMÁK. 
IRTA 

ERDÉLYI JÁNOS. 
Kiadja a Kisfaludy Társaság. 

A r a fűzve 3 f r t . Vászonba k ö t v e 3 í r t 6 0 . 

T a r t a l o m : Előszó. — Pályák és pálmák. — Mikes 
Kelemen. — Berzsenyi Dániel. — Kisfaludy Károly. 
— Vörösmarty Mihály. — Czuczor Gergely. — Tompa 
Mihály — Petőfi Sándor. — Arany János. — Madách 
T m r e _ Függelék. Arany János levele Erdélyi János 
hoz. — Madách Imre levele Erdélyi Jánoshoz. 

1886. ang. 1 1 6 . sz. 1886. ang. 

BUDAPESTI SZEMLE 
a M. Tud. Akadémia megbízásából szerkeszti 

GYULAI PÁL 
T A R T A L O M : 

BárÓCZi Sándor, ( I ) — Beöthy Zsolttól. 
& latin államok pénzSIÖVOtsége. — Hegedfis Sándortól. 
Társadalmi problémák az államregényekben. (IV.) Medveczky 

Frigyestől. 
& DabdCZV-CSalád. Regény. (II.) — Pálffy Alberttól 
Részlet a Saknntalábdl. Kálidásza után, szanszkritból. -

Fiók Károlytól. 
Ben A Hiba látománya. Arab rege. — Nagy Lászlótól. 
Értesítő: Oourd Alphonse: Les chartes coloniales et les con-

stitutions des États Unis de l'Amerique du Nord. N. E. — 
Deák F a r k a s : Forgách Zsuzsanna. Cs. — Willmanns W. 
Beitrage zur G-eschichte der alteren deutschen L i t e r a tu r : 
der sogenannte Heinrich von Melk. H. G. — Pór A n t a l . 
Ipolyi Arnold, váradi püspök élete és munkái vázlata. Gy. P . 
A BUDAPESTI SZEMLE megjelen évenként tizenkétszer ÍM 

| ívnyi tartalommal. 
A Bndapesti Szemle tájékozni igyekszik a magyar közön

séget az eszmékről, melyek világszerte foglalkoztatják a 
: szellemeket s mintegy közvetítő kivan lenni egyfelől a szak-
i tudomány és a mivelt közönség, másfelől a hazai és külföldi 

l irodalom közt. E mellett leheti széles tért nyit a nemzet
gazdasági közleményeknek, a m. tnd. akadémia nemzetgazda 
sági bizottságától támogatva. 

Megjelen évenként 12-szer 10 ívnyi havi füzetekben. Előfi
zetési ára bérmentes küldéssel egész évre 12 frt, félévre 6 frt. 

Előfizetéseket minden könyvárus elfogad. Bécsben, Sze-
linszki György cs. k. egyet, könyváras, L Stefansplatz Nr. 6. 

Az előfizetési pénzek sz alulirt társulat kiadó-hivatalába kül
dendők be, vagy a könyvárusokhoz, a kik szintén föl vannak 
hatalmazva elfogadásukra. 

FRANKLIN TARSÜLA1 
magyar irodalmi intézet és könyvnyomda Budapesten 

w 



.40 VASÁRNAPI ÚJSÁG 

I 

I-ső cs. kir. kizár, szabad, újonnan javított 
R U G A N Y O S S É R V K Ö T Ö K 

m síntíilöiíl. D 
Legújabb találmány az amerikai, újonnan javított ruganyos 

sérvkötó Politzertfil; ez rugók nélkül van, tisztán ruggyantá
ból művésziesen szerkesztve s az a czélja, hogy még a leg-
üdültebb sérveket is lehető legrövidebb idő alatt egyenletes 
fekvésbe hozza, s ugy nappal a legerőfeszitóbb munkánál, 
vagy a sokat járkálásnál, mint szintén éjjel alvásban is hasz-
náltathatik, a nélkül, hogy a sérvbajban szenvedó hivatásá
ban legkevésbbé is volna akadályoztatva. Felette nagy haszon, 
hogy az még éjjel is a testen maradhat, mivel hogy a szen
vedó testrészre kiváltképen jótékony kellemetes nyomást gya
korol s a legtöbb esetben még a ?érv biztos gyógyulását is 
eszközli. A legtöbb orvosi tekintélyek által elismerve, meg
vizsgálva s a legjobbnak találva professor K o v á c s a sebészeti 
kóroda alelnöke, dr. Q r o s s Lajos m. kir. egészségügyi taná
csos, dr. Gittek Ignacz kir. törvényszéki orvos által. 1437 

Alólirott egyszersmind nagy raktárt is tart angol és franczia 
aczél sérvkötökböl, függesztő készülékeket (suspensorium) gum-
miburó szövötteket, mint szintén szarvasbörböl. A szarvasbőr 
és gummi suspensoriumok czélja, hogy a tágulást megakadályoz
zák. Méhfecskendók, légpárnák, ágybeté ek, períodtáskák, práser-
vativumok, gummibarisnyák s mindennemű gummi áruezikkek. 
Sérvkötöknél kérem megjelölni: jobb, bal v. kettős-e, mint szin
tén a test bőségét is. Hegrendeléseket utánvétel mellett elfogad 

PAIIT717R HÍ.P cs. kir. szab. sérvkötő-késiitő. 
IVLla&ftR illVft Budapesten Deák Ferenci-ntcia, 

a—v- arak, hölgyek és gyermekek számára, egyoldalúnak darabja 
S—10 h-t, a kettősnek darabja 10—16 frt, gyermekeknek felével olcsóbb. 
Ugyanitt kapható legjobb amerikai servkenócs. Egy tégely ara 3 frt 50 kr. 

" u n . 

Egy beteg- és gyermek-szobából 

hiányoz
ták a 

BrTTNER-féle 

Conifera Sprit, 
a valódi fertőtlenítő és bal
zsamos gyantás, belégzési 

szer a légzo szervek bajainál. 
Kapható a gyógyszertárakban, 

a z o n b a n világosan Bittner-léle 
Conifera-Sprit és Bittner-léle 
szabadék. porlaszté kérendő. 
2015 F ő l e t é t 
BUDAPESTEN: Török Józsel 
gyógyszert . , k i r á l y - u t c z a 12. 

tam" 

BITTNER-féle 

A f'rdó e kivemtata kitünÖ szol
gálatokat tesz g'bivélyes, csúzos, 
köszvényes bajoknál, ideg-fájá
sok, a leg"2Ő utak nyákhártyái
nak hurutos bajainál, valamint 
a tag-ok ál talános és különleges 

gyöngeség* eínél . 

j | s ' A FRANKLIN-TÁRSULAT 
iadásában B u d a p e s t e n m e g j e l e n t s minden könyvárusnál k a p h a t ó - "<?"£?$££% 
,ányok számára T3*eHm>k" G y ö r g y cs. kir. e g y . könyvárusná l B e c s b e n I., S t e f a n s l p a t i o. 

I I 

I 
A. MAGYAR KIR. KORMÁNY ÁLTAL KIBOCSAJTOTT 

FÖRVÉNYKEZÉSI RENDELETEK GYŰJTEMÉNYE. 
BETŰRENDES TÁRGYMUTATÓVAL ELLÁTVA. 

BÍRÓSÁGOK, ÜGYVÉDEK s tb . HASZNÁLATÁRA. 

1875-1885. ÉVI FOLYAMOK. 
Ara vászonba kötve 4 forint osztrák értékben. 

A F r a n k l i n - T á r s u l a t m a g y a r irod. in téze t k iadásában B u d a p e s t e n megje lent 
s minden könyvkereskedésben kapható — az osztrák tar tományok számára 
S z e l i n s k i G y ö r g y cs. k. e g y e t , könyvárusná l , B é c s b e n L , Ste fansplatz Nr. 6. 

NEMESSÉG 
K É Z I K Ö N Y V N E M E S I Ü G Y E K B E N . 

MARCZIÁNYI GYÖRGY LOVAG. 
NÉGY TÁBLÁVAL. 

A r a f ű z v e 1 f o r i n t 6 0 k r a j e z á r o s z t r . é r t . 

T a r t a l o m : Előszó . — B e v e z e t é s . — Ösi nemesség . — K a t o n a i arisztokraczia. 
A nemességrő l á l ta lában. — A magyar nemesség . — A m a i magyar mágnás i 
in tézmény mint apáról iiura szál ló örökös főnemesi rend. — A m a g y a r nemes i 
ind igenatus . — Ausztr ia örökös tartományainak nemes i inko lá tusa , i l le tve 
indigenátusa . — A nemes i e lő jogok. — A l a p i t v á n y k é p e s s é g . — ő s i próbák, 
nemesség i czimerapprobácziók. — H i t e l e s he lyek. — A dedukez ió , azaz a törvé
n y e s származás beveze tése . — A nemesi levél tárak h i á n y o s s á g a és h á n y a s ve-
ze té e. — Udvar i é s nemesi mél tóságok , melyek csak ösi próbák l e t é te l e által 
nyerhetők meg . — Udvarképesség . — A cs. kir. kamarás i m é l t ó s á g a nemes 
apródi rang é s az udvarnál va ló megje lenhetés e lő jogának megszerzéséhez 
s zükséges ős i próba (4 ábrával) . — A souverain mál ta i ( johaunita) lovagrend 
(ábrával.) — A magas német lovagrend. — A m. kir. Szent I s tvánrend . — A 
cs. kir. cs i l lagkeresztes hölgyrend, pa lota é s udvarhölgyek. — A nemes hö lgy -
a lapi tványi intézetek. — A cs . kir. asztalnoki udvari mél tóság . — A z arany
sarkantyús ' rendje. — A z osztrák-magyar érdemjelek. — N é h á n y külföldi 
nemes lovagrendről . — Czimek é s c z i m e z é s e k . — A lovag i cz im Magyaror
szágon. — 

5 | A Franklin • társulat kiadásában Budapesten megjelent és minden könyvárusnál kapható: 

I A CZIGÁNYOKRÖL 
1 CZIGÍNV ZENÉRŐL MAGYARORSZÁGON. 

IRTA 

LISZT FERENCZ. 
Ára fűzve 2 frt. 

I CHOPIN. w 
I I LISZT FERENCZ UTÁN FRANCZIABÓL 

i • GRÓF WASS OTTILIA. 
M Ára fűzve 7 frt 60 kr. 

A «Franklin-Társulat" kiadásában Bu
dapesten megjelent s minden könyv
árusnál kapható — az osztr. tart. szá
mára Szelinski György cs. k. e. könyv
árusnál Bécsben I., Stefansplatz 6. 

A községi rendtartás 

tartalmazza az 1886. év i X X I . 
X X I I . é s X X I I I . törvényez ik-
kek (a k ö z s é g i , törvényható
ság i és f e g y e l m i törvények) 
h i te les szövegé t , k i e g é s z í t v e 
miniszteri é s curia,i döntvé
nyekkel , u t a s í t á s o k k a l ; a köz
ségek hatáskörének , a köz
ségi e löljárók, t örvényható 
sági t i sz tv i se lők , b i zo t t ságok 
teendő inek e lö soro lásáva l ; — 
magyaráza tokka l é s iromány

pé ldákkal . 

Irta 

Szokolay István 
jogtudor. 

Árafiizve 1 frt S0 kr. 

F o l y é k o n y 

Glycerh-Créme. 
Kielhausertól, Gráczhn. 

A f o l y é k o n y glycerin-créme sikerűit 
e g y e s í t é s e a l egár ta ' lanabb szereknek, 
melyek a b ő r t nemcsak s i m á b b á 
és finomabbá teszik, hanem an
nak fiatalos f r i s s e s é g é t fóntartjik. 
Óvszer a l e v e g ő , s z é l és nap befo
l y á s a e l l e n , e l távol í t ja a s z e p l ö t , 

n a p s ü t é s t , m á j f o l t o t é s minden hasonló 
a r e z t i s z t a t l a n s á g o t . E g y üveg ára frt 150. 

Legf inomabb glycerin-szappan 
g l y c e r i n é s i l l a tos n ö v é n y e k b ő l , kitűnően tisztit 
é l énk í t i a bőrt , é s a finom pipereszappan minden kivánt 

e l ő n y e i v e l bir D a r a b j a k é k p a p í r b a n 35 krajezár. 

Párisi hölgypor *S^K 
adja, é s ártat lansága me l l e t t m é g i s a bőrt simán és szá
razon tartja. — H ö l g y e k n é l , u g y férfiaknál is borotválás 
u t á n n a g y k e d v e l t s é g n e k örvend. Egy dflbOÍ ára 50 b , 

fehér, rózsasz ín é s s á r g a (Rachel). 

Kézmosó-por SSSSÍS^ÍS 
ta t lanabb arcz- és kézbör-t iszt i tó szer. 1 doboz ára 50 K. 

Rouge végétal SOT 
nappalra és estére. — Ara 50 b. 
Török József gyógysíerésnei. 

Budapest, király•ntciaw. 
Hamisított hölavpor-ibl és í ^ t * 
ereme-löl óvakodni tessék. Csat« w» 
tendö valódinak, melyben dobo2aM»i^ 
haszn. utasításán a mellékelt vídjep™ 

IMI" 

A BUDAPESTI 

i B É I »--•.!• j 

fo lyó év i szeptember hó 1-sején az V. ker., A l k o t m á n y - u t c z a 11. szám » l a ^ 
fekvő uj épü le tében h a r m i n c z a d i k é v f o l y a m a t nyitja meg. ^ 
Midőn ez t a s z ü l ő k és g y á m o k figyelmébe ajánljuk, megjegyezzük, nog} 
intézet czél ja: a k e r e s k e d ő p á l y á r a l é p ő fiatal e m b e r e k e t az ftltB:Bf)|), 
m ű v e l t s é g a l a p j á n a k e r e s k e d ő i h i v a t á s r a , m é g p e d i g e n n e k í e

 k 
á g a i r a i s , m i n d e n t e k i n t e t b e n a l a p o s a n e l ő k é s z í t e n i , ő k e t néni ^ 
é r t e l m i é s s z a k t u d o m á n y i , h a n e m e r k ö l c s i é s n e m z e t i i r á n y b a 
n e v e l n i , é s m é g m i e l ő t t a k e r e s k e d é s b e l e p n é n e k , a z i s k o l á t ó l t e V J J 
l e g g y a k o r l a t i t e k i n t e t b e n i s k i k é p e z n i . — A h á r o m é v i t a n f o l y a m 
ál ló intézet igazgatását , szervezetét , tantervét , a fe lvé te l i fe l téte leket tár 
é r t e s í t ő t az i g a z g a t ó s á g k ívánatra b é r m e n t e s e n m e g k ü l d i . , e n „ . 

U g v a n c s a k az i g a z e a t ó s á g k é s z s é g g e l ad f e lv i lágos í tás t az intézetben 
á l ló é s a f ő v á r o s i k e r e s k e d ő t e s t ü l e t e k , v a l a m i n t a z i n t é , e t . T ! ^ j . 
b i z o t t s á g a által a lkotott . l a n U . i n . 1 • „ T . vu; m » . ,+» . , i . « i^» lr«t és a t»»_„. c b i z o t t s á g a által a lkotot t a l a p í t v á n y i t a n d í j m e n t e s h e l y e k e t es a 
m e n t e s s é g e l n y e r é s é t i l l e t ő l e g 291' 
n e n t e s s e g e l n y e r é s é t i l l e t ő l e g . . • gy 

A z o n ifjak, kik az in téze tben éret t ség i v i z sgá la to t tesznek , fel vanna* J i f c 
s i tva , h o g y h a d k ö t e l e z e t t s é g o k o t m i n t e g y é v i ö n k é n t e s e k t e l j e* ^ 

A z intézette l e g y é v i k e r e s k e d e l m i s z a k t a n f o l y a m ál l kapcso l a , f . 
o lyan ifjak számára, k ik g y m n á s i u m i v a g y reá l i sko la i é r e t t s é g i ° * , 0

a k e . 
v á n y t v a g y v a l a m e l y szakisko la i v é g b i z o n y í t v á n y t nyertek , é s tisztán __ 
r e s k e d e l m i s z a k t u d o m á n y o k a t e g y é v a l a t t e l saját í tani óhajtják. 

B u d a p e s t e n , (V. ker., A l k o t m á n y - u t c z a 11. sz.) 1886 j ú l i u s 26. 

A budapesti kereskedelmi Akadémia igazgatósága- ; 
.M»'i 

34-IK SZÁM. 1886 . BUDAPEST, AUGUSZTUS 22. XXXIII. ÉVFOLYAM 
Blöfizetéti föltételeié; VASÁRNAPI ÚJSÁG és \ egész évre 1 2 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK egyfitt: / félévre _. 6 • Csnpán a VASÁBNAPI ÚJSÁG: J egész évre 8 frt 
1 félévre ... 4 • Csnpán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK: 

/ egész évre 6 frt Külföldi előfizetésekhez a portai! n 
\ félévre ... 3 • meghatározott viteldíj is csatolandA 

A TÖRTÉNELMI KIÁLLÍTÁS. 

BUDAVÁRNAK a töröktől való visszavétele két-
százados évfordulóját az ünnepélyek egész 
sorozatával üli meg az ország fővárosa. Az 

ünnepélyek között kétségtelenül a legjelentéke
nyebb, politikai és kultúrtörténeti szem
pontból is a leginkább kimagasló, tudo
mányos értékére nálunk még eddigelé 
páratlan s hatásában is maradandó az 
ez alkalomból rendezett történeti kiállí
tás, mely Budavára visszavivásának tör
téneti momentumát véve középpontul, e 
köré csoportosítva vezeti elénk szemlél
hető alakban hazánk történetének ama 
korszakát, melynek neve «Török világ 
Magyarországon». 

A mi abból a korból a kiállítás czéljaira 
alkalmatos és beszerezhető emlék fön-
maradt, azt mind együvé hozva, ren
dezve, csoportosítva találjuk e nagy mér
tékben tanulságos kiállításon. Könyvtá
rak, nyilvános és magán archívumok 
adták elő a török hódoltság idejebeli Ma
gyarországról, Buda visszavételéről, az 
azt megelőző és követő korszakokról szóló 
gondosan őrzött könyveiket, okirataikat, 
kézirati emlékeiket, oly gyűjteményt ál
lítva egybe, melyhez hasonló gazdagságú 
m e g egy sem állt rendelkezésére a törté
net kutatóinak. A képtárak az ez idő
ben szerepelt nevezetes egyének egykorú 
arczképeit olaj festésben, rézkarezokban, 
fanyomatokban stb., a magyarországi vá
rosok azon korbeli rajzait, csataképeket, 
földabroszokat, a régiséggyüjtemények az 
azonkori fegyverek, táborkari késziüetek, 
ostrom- és hadi szerek, harczi jelvények, 
öltözékek és egyéb készségek egész nagy 
tárházát állították elő, —- lehetőségig hü 
képét tárván a jelen nemzedék szeme elé 
amaz elmúlt kornak, megőrzött marad
ványaiban, a melyek között ugy történeti, 
nunt müipari szempontból kétségtelenül 
legértékesebbek a nagy harczi jeleneteket 
művészi kivitelben feltüntető s ő felsége 
a király által a kiállítás czéljaira készsé
gesen átengedett pompás gobelinek. 

A fővárosi elöljáróság és a történelmi 
társaság tagjaiból a kiállítás rendezésérc 
alakult bizottság elnöke, Gerlóczy Károly 
Polgármester, a kiállítás ünnepélyes meg

nyitása alkalmával tartott beszédében hármas 
czélját jelölé meg a kiállításnak. 

Elsőnek azt, hogy kegyeletes hálánknak ad
junk kifejezést ama fejedelmek, nagy nevű és 
névtelen hősök iránt, kik az egész keresztény vi
lágot fenyegető veszélyt fölismerve, lelkesülten 
siettek Buda vára alá, hogy annak ormáról a 

már 150 év óta ragyogó félholdat letörjék-, s 
az ozmán uralmat hátrább szorítsák kelet felé. 
Másodikul a tudományos történeti és kultúr
történeti szempontot. Harmadikul végre a buz
dítást, hogy a jelenkor nemzedéke is sajá
títsa el és a mivelödési törekvések mellett ápolja 
gondosan amaz ösi erényeket, a vagyont és életet 

A K I Á L L Í T Á S B A L O L D A L I K Ö Z É P T E R M É N E K S A R O K K É P E . 


